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ĮVADAS

Netolimos praeities politiniai pokyčiai Rytų Europoje padėjo atgimti lietuvių tautos kalbai, ji tapo valstybine kalba, politinio ir visuomeninio bendravimo priemone.

Vystant globalizacijos procesams, Lietuvai įstojus į Europos Sąjungą, atsiradus galimybei išvykti į Vakarų šalis, dažnai iškyla klausimas – kas bus su lietuvybe – lietuvių tradicijomis, kultūra, kalba. Šiuolaikinis jaunimas tampa kosmopolitišku.

Globalizacija siaurina tautinės kalbos vartojimo sferą. Oro ir jūros transporte, bankininkystėje, prekių aprašuose, tarptautinėse konferencijose įsitvirtina anglų kalba kaip pasaulinės komunikacijos kalba. Anglų kalbos įtaka tampa labai akivaizdžia.

Ar gimtoji kalba yra gebanti reaguoti į socialinius ir intelektualinius visuomenės pokyčius? Kas laukia lietuvių kalbos?
Globalizacijos procesui imtas skirti vis didesnis dėmesys, jis kelia vis didesnį susirūpinimą. Akademinėje aplinkoje vis dažniau diskutuojama, Lietuvos intelektualai rengia vis daugiau konferencijų klausimams dėl galimų ar neišvengiamų šio proceso pasekmių tautai ir valstybei aptarimui, sprendimo būdų ieškojimui. Atsiranda būgštavimų, kad „globalizacija gali būti pražūtinga pirmiausia mažoms, neturtingoms valstybėms, tautoms su nepakankamai tvirta tautine savimone, stoka pilietinio aktyvumo.“ [18; 42]

Tačiau negalima vienareikšmiškai teigti, jog šis procesas turi tik neigiamą įtaką lietuvių kalbai, jos vietai visuomenėje. Globalizacija gali paskatinti norą išlaikyti savąjį tapatumą, puoselelėti gimtąją kalbą kaip vieną iš tautinės kultūros elementų. Be to, atsiranda ir naujos bendravimo ir bendradarbiavimo su kitų kultūrų atstovais galimybės.

Tokiomis sąlygomis kyla neatidėliotinas uždavinys apsispręsti, į ką pirmiausia reikia sutelkti dėmesį. Lietuvos kultūros (plačiąja prasme) tyrimuose dar tebėra neišnaudotų sociologijos teikiamų galimybių, menkai pažinta šiuolaikinė visuomenė, ypač kultūros procesai. Nėra atlikta išsamių tyrimų dėl dabartinės lietuvių kalbos funkcionavimo, todėl sudėtinga numatyti pagrįstą kalbų vartojimo strategiją. Sparčiai plečiasi dabarties visuomenės funkcionavimui būtina tarpkalbinė, t. y. anglų kalbos, vartojimo zona. Kompetentingi tyrimai galėtų parodyti tikrąją padėtį ir teiktų pagrindą kalbų vartojimo strategijai apmąstyti.

Diskusijoje „Lietuvos kultūros tyrimai“ Leonas Kadžiulis ir Arūnas Lukoševičius suformulavo aiškų kriterijų lituanistiniams tyrimams Lietuvoje vertinti – šių tyrimų nepakeičiamumą: „ ... už mus pačius niekas kitas neužsiims Lietuvos tyrimų visuma, kurios negalima iš niekur importuoti, nes tai – pirmiausia mūsų rūpestis ir todėl turėtų tapti vykdomu prioritetu. Pagaliau šie tyrimai, kaip pačios Europos integralios dalies (o ja mes politine prasme jau tapome) pažinimas, praturtina ir Europos mokslą.“ [23]


Nebuvo atlikta ir išsamių tyrimų, kaip kinta reali lietuvių kalbos situacija mokyklose, kokios to kitimo tendencijos, kaip ir kiek lietuvių kalbos mokymas susijęs su lietuvių kalbos šiuolaikinimu. Šios problemos tiesiogiai susijusios su tolesniu lietuvių kalbos ugdymo turinio tobulinimu bendrojo lavinimo programas vykdančiose mokyklose, su Lietuvos siekiais išsaugoti tautinį tapatumą ir lietuvių kalbą.

Ingės Lukšaitės manymu, „ ... iš esmės mūsų visuomenės kultūros brandos formavimas turėtų vykti derinant aukštą humanitarinio ir socialinio lygio mąstyseną, geriausių Europos mąstytojų, kultūros istorikų ir sociologų prieitas išvadas su lituanistinių tyrimų rezultatais. Lituanistiniai tyrimai turėtų būti ir galimybių ieškojimas išlikti šiame pasaulyje, aiškiai suvokiant kylančius pavojus.“ [23]


Svarbu, kaip bus formuluojamos visuomenės nuostatos.

Darbo tikslas – remiantis moksleivių apklausa Vilniaus apskrityje, įvertinti lietuvių kalbos situaciją kintančioje visuomenėje: tendencijas, problemas, poreikius.
Darbo uždaviniai:

1. tyrimo tikslo atžvilgiu išanalizuoti ir apibendrinti mokslinę literatūrą; 

2. įvertinti moksleivių lietuvių kalbos poreikius;

3. išanalizuoti lietuvių kalbos mokymosi ir vartojimo sociokultūrinius veiksnius;

4. aptarti pagrindines lietuvių kalbos vartojimo ir mokymosi problemas;

Darbo objektas – lietuvių kalbos vartojimo problematika socialinių pokyčių metu.
Tyrimo hipotezės:

1. Lietuvių kalba nėra didesnės dalies moksleivių suvokiama kaip sėkmingos profesinės karjeros veiksnys.

2. Tarp svarbiausių lietuvių kalbos socialinių, politinių, ekonominių veiksnių yra menkas kalbos socialinis prestižas ir nedidelis rinkos poreikis taisyklingai ir turtingai lietuvių kalbai.

3. Lietuvių kalbos turinyje dominuoja dėmesys taisyklingai gramatikai ir tai nesutampa su šiandienos poreikiu įvairiose visuomenės gyvenimo srityse disponuoti tekstine kompetencija.

4. Mokant lietuvių kalbos vyrauja tradicinės mokymo formos, neišnaudojant elektroninių priemonių potencialo, kompetencijų struktūroje nepakankamai dėmesio kreipiama į mokymosi mokytis lietuvių kalbos kompetencijos formavimą.

5. Kitų dalykų pamokose vyrauja per menkas dėmesys taisyklingai ir funkcionaliai lietuvių kalbai, yra nepakankamas lietuvių kalbos dalyko integracijos su kitais dalykais lygis.

Tyrimo metodika:

1. Mokslinės literatūros analizė. Ji padėjo įvertinti lietuvių kalbos sociokultūrinę situaciją, kaitos tendencijas ir patikslinti empirinio tyrimo duomenis. Analizuoti lituanistikos darbai plačiąja prasme (literatūrologiniai, sociologiniai), taip pat akademinių diskusijų rezultatai.

2. Moksleivių anketinė apklausa.

Tyrimo metu buvo naudojama anketinė moksleivių apklausa. Anketoje buvo sukonstruoti klausimų blokai visų tyrimo uždavinių atžvilgiu. Apklausai pasirinkti 9-11 klasių moksleiviai, o dvyliktokai neįtraukti į imtį dėl pasirengimo valstybiniams egzaminams. Imtis buvo formuojama iš Vilniaus apskrities mokinių generalinės visumos, nes tyrimo resursai neleido apimti visos šalies populiacijos. Apklaustų moksleivių skaičių nusako 95 proc. patikimumo intervalo ir 0,06 paklaidos parametrai, kurie šiame kiekybiniame tyrime reprezentatyvumo požiūriu gali būti laikomi pakankamais. Imties dydis apskaičiuotas nuo generalinės visumos - šiuo atveju viso moksleivių skaičiaus bendrojo lavinimo mokyklose Vilniaus apskrityje. Joje mokosi 130 400 moksleiviai, tuomet imties dydis yra 400 respondentai. 

         ____1____

 n =     Δ² + 1_         

                   N

 (kur n - atrankos dydis, Δ – paklaidos dydis (0,05), N – generalinės visumos dydis.

Viso apklausta 333 mokiniai, kurie ir sudarė atrankinę imtį. Detaliau demografinės charakteristikos pristatytos II dalyje (tyrimo rezultatai).

Statistinė duomenų analizė. 

Pirminiai duomenys koduoti ir statistiškai apdoroti naudojant SPSS statistinių duomenų paketą. Analizuojant duomenis naudota aprašomoji statistika ir statistinio reikšmingumo testai (Somers‘d ir Mann – Witney). 

I DALIS.      KALBOS VARTOJIMAS ir kaita

SOCIOKULTŪRINIŲ POKYČIŲ KONTEKSTE

(remiantis literatūros apžvalga)

1.1. LIETUVIŲ KALBOS IŠLIKIMO PROBLEMOS EUROPOS KULTŪRINĖS ĮVAIROVĖS KONTEKSTE

Lietuva yra tūkstantmetė Europos valstybė. Jos kultūra jau seniai tapo neatskiriama Europos kultūros dalimi. Šių faktų nenuneigė sovietinė okupacija, kuri laikinai išplėšė Lietuvą iš Europos politinės ir ekonominės erdvės. Lietuva niekada neišėjo iš Europos tautų šeimos. Ji negali būti izoliuota nuo Europos šalių. 

Integruojantis į Europos Sąjungą yra svarbu išsaugoti tautinį tapatumą, todėl reikėtų rengti mokslo darbus, nagrinėjančius savitumo problemas atviroje demokratinėje visuomenėje. Globalizacijos ir unifikacijos akivaizdoje aktualiausi tampa savitų, tautinių kultūros reiškinių, literatūros, tautosakos tyrinėjimai. Tai patvirtina daugelio šalių mokslininkai.

Pasaulinis lituanistinių tyrimų centras yra Lietuva. Ir lituanistikos institutų darbų aktualumas matuojamas visų pirma Lietuvos poreikių mąstu. Kadangi Lietuva dėl nepalankių istorinių sąlygų labai atsilieka nuo kitų tautų, daug darbų dėl to reikia atlikti skubos tvarka. Svarbūs dalykai yra išsaugoti lietuvių žodžio meno turtus, padaryti juos prieinamus visuomenei, jais aktyviai veikti šių dienų kultūrą ir sudaryti sąlygas nuodugniems įvairių literatūros ir tautosakos procesų tyrinėjimams. 

Tačiau mokslinės informacijos instituto sudarytame leidinių sąraše nėra specializuotų lietuvių literatūros ir tautosakos tyrimus atitinkančių žurnalų. Publikacijos, tinkančios teorinio profilio leidiniams (pvz., „Literature and Psychology“, „Literatur und Kritik“, „Comparative Literature“, „Comparative Literature Studies“), yra siauros specializacijos, ribotos apimties, todėl sunkiai prieinamos dėl finansinių priežasčių.

Lietuvos kaimynų (latvių, estų, lenkų, rusų, baltarusių) mokslinėje spaudoje dažnai analizuojamos bendros problemos, todėl ji galėtų būti įdomi sociopolitiniame kontekste. Žinant, kad Lietuva per penkiasdešimt metų buvo išstumta iš pasaulio kultūros apyvartos, grįžimas yra sudėtingas. Todėl derėtų sutelkti daugiau pastangų (pavyzdžiui, steigiant ir leidžiant tarptautinius leidinius būtent Lietuvoje). 

Lietuvių literatūros ir tautosakos propagavimą užsienyje apsunkina tas faktas, kad užsienio fondai paprastai remia tik bendraeuropinius projektus, o ne nacionalinių tyrinėjimų programas.

Naujų lietuviškų mokyklų steigimas, jau esančių išlaikymas, lietuvių kalbos mokymo suaugusiems organizavimas bei ikimokyklinio amžiaus vaikų lietuviškas auklėjimas būtų naudingas ne tik užsienio lietuviams, bet ir Lietuvai – kultūrine, tautine prasme.

Pavyzdys – Vasario 16-osios gimnazija, per ilgus dešimtmečius tapusi svarbiu Vakarų Europos lietuvių kultūros židiniu. Tai ne tik švietimo įstaiga, bet ir neoficiali Lietuvos atstovybė, gerbiama daugelio Vokietijos institucijų ir įvairių Lietuvos šalpos fondų. Šios gimnazijos absolventai didelėmis sumomis remia įvairius projektus Lietuvoje. Vasario 16-osios gimnazijos išlaikymas glaudžiai susijęs su lietuvybės išlaikymu ne tik Vokietijoje, bet ir kitose šalyse. 

Siekiant, kad pasaulio lietuvių jaunimas kuo geriau pažintų Lietuvą – reikėtų organizuoti jiems išvykas į Lietuvą, stovyklas ir kitus renginius lietuviškoje aplinkoje, atkreipiant dėmesį į lietuvių etnines žemes, skatinant bendrauti su Lietuvos jaunimo organizacijomis. Taip jiems būtų didesnės galimybės tobulinti lietuvių kalbos mokėjimą, bendrauti lietuvių kalba, pažinti lietuvių tautos kultūrą, istoriją. 

Sparčiai formuojasi nauja lietuvių kalbos leksika – socialinės raidos atspindys. Pastebėta, kad staigūs socialiniai pokyčiai lemia didesnį naujažodžių srautą. Antrą dešimtmetį Lietuvoje vykstančius intensyvius socialinius procesus atspindi gausi naujoji lietuvių kalbos leksika. Didžiąją pastarojo dešimtmečio naujosios leksikos dalį sudaro skoliniai (manoma, kad tradiciškai lietuvių kalboje jų buvę vos keli procentai). Toks intensyvus skolinimasis keičia leksikos pobūdį (tarp naujažodžių ima vyrauti skoliniai), kalbininkų teigimu, daugiau nei 20 proc. naujųjų skolinių vartojami neadaptuoti. 

Dabartinis skolinimosi procesas paprastai siejamas su didėjančia anglų kalbos įtaka: daugelis naujųjų skolinių yra atėję iš anglų kalbos arba per anglų kalbą. Kai kurios Europos žemyno kalbos šį poveikį pajuto gerokai anksčiau (po Antrojo pasaulinio karo), bet Rytų Europos šalys (tarp jų ir Lietuva), jį patiria tik pastaruosius keliolika metų. Šis procesas gali turėti įtakos tautos gyvenimo būdui, nacionaliniam charakteriui.

Skolinių plitimą lietuvių kalboje, kaip ir kai kuriose kitose Europos kalbose, stengiamasi riboti: daliai iš jų ieškoma lietuviškų atitikmenų (tai ilgametė skolinių norminimo tradicija). Taip skatinamas kitas galimas žodyno atnaujinimo būdas – naujadarų kūrimas. Paprastai darybiškai patogūs atitikmenys gana greitai iš viešosios rašytinės vartosenos išstumia skolinius. Taip atsitiko su žiniasklaida, vadybininku, spausdintuvu, dėlione ir daugeliu kitų najadarų. 

Kiek kitokia padėtis sakytinėje vartosenoje,– pastarojoje funkcionuoja žymiai daugiau svetimų elementų (printeriuojama printeriu, dėliojama puzlė, mėgstami hamburgeriai, hotdogai, čipsai ir pan.). Sakytinė naujųjų skolinių bei jų lietuviškų atitikmenų vartosena itin variantiška – ji atspindi socialinį visuomenės susiskaidymą.

Vartotojiškų tendencijų visuomenėje įsigalėjimas lemia skubėjimą įsilieti į vakarų pasaulį, žodžiams suteikiame naujas reikšmes, pvz.: pieno ir kakavos harmonija (o ne darna, dermė ar pan.), harmoningas (o ne darnus) darbas, kontaktai (o ne ryšys), akcija (o ne prekyba, išpardavimas, paroda, nuolaidos ar pan.). Reklama dažnai verčiama pažodžiui, nes nenorima nutolti nuo originalo, neatsižvelgiant į tai, kad toks vertimas dažniausiai prieštarauja lietuvių kalbos normoms. Jaunimas, bręstantis naujoje Vakarų kultūros paveiktoje aplinkoje, labiau linkęs vartoti ir tos kultūros atributus – skolinius. Vyriausioje grupėje, gana skeptiškai nusiteikusioje svetimų naujovių atžvilgiu, vyrauja lietuviški variantai. Vidurinioji, visuomeniškai aktyviausia karta, dažnai renkasi pagal aplinkybes – privačioje aplinkoje dažniau vartoja skolinius, viešai – jų atitikmenis. Taigi ryškėja tam tikra vertybinė orientacija: subrendęs, išsilavinęs lietuvių kalbos vartotojas viešai stengiasi kalbėti „lietuviškiau“. 

Taigi vieno bendro tikslo – užtikrinti valstybinės kalbos gyvavimą visuomenėje – nėra. Todėl vienas iš svarbiausių padarinių, – dėl naujosios globalinės judėjimo laisvės, – yra tas, kad socialines (tarp jų ir kalbines) problemas darosi sunku išspręsti kolektyviniais veiksmais. 

Tokį polinkį patvirtina ir rašytinės vartosenos diferenciacija – solidesni leidiniai (skirti būtent tokiam skaitytojui) dažniau nei bulvarinė spauda renkasi lietuviškus atitikmenis. Taigi socialiniai pokyčiai sąlygoja naujos leksikos radimąsi, o pastarąją – nelygu savi ar skolinti naujažodžiai – nevienodai vertina įvairių visuomenės sluoksnių atstovai. 

Vis aktualiau darosi valstybinės kalbos mokymą sieti su sociokultūriniu kontekstu, kad stiprėtų ryšiai tarp tautinių bendrijų, kad kalba taptų integruojančia priemone, atveriančia ir saviraiškos galimybes. 

Lietuvių kalbą galima traktuoti kaip jungtį tarp visų tautybių Lietuvos gyventojų.

Plečiantis kontaktams su kitais kraštais, gausėjant informacijos apie kitų šalių ir tautų kultūras, svarbu, kad tautos pamatui atstovaujantis lituanistinis pradas būtų atviras sintezei, ją skatintų, atsisakydamas pasenusių stereotipų. 

Stiprėjant Lietuvos kontaktams su pasauliu, turime bendrauti ir su Vakarais, ir su Rytais, nepamiršdami tautos vertybių ir kultūros.

Europiečiams svarbu išsaugoti savo žemyno kalbų įvairovę, nes nėra mažų kalbų, yra tik mažų tautų kalbos. Svarbiausia - supratimas, kad lietuvių kalba yra mūsų kultūros vertybė.

Žmogus gali praturtinti pasaulį arba kitus, kai turi ką nors savo, o pasaulio kultūrai gali duoti tai, ką turi geriausio – savo vertybes, tradicijas, kultūrą.

1.2. KALBŲ VARTOJIMAS GLOBALIZACIJOS SĄLYGOMIS

Iš esmės galima būtų klausti, kaip lietuvių kalba gyvena šiandien ir kaip ji atlieka tam tikras kultūrines, socialines funkcijas mūsų visuomenėje, su kokiais iššūkiais ji susiduria ir kokios yra lietuvių kalbos perspektyvos išsaugant tas funkcijas, traukiantis, užleidžiant pozicijas viešajame gyvenime ar dėl tų pozicijų grumiantis. Visi šie klausimai Vakarų Europos šalyse, negausių tautinių bendruomenių šalyse (Danijoje, Švedijoje ir kitose), šiandien gyvai svarstomi.

Globalizacijos procesas meta stiprų iššūkį tautinėms kultūroms, reikalauja perimti naujas technologijas ir naujas kūrybiškas formas, kurias diktuoja pasaulinė informacijos infrastruktūra. Kiekvieną atskirą kultūrą išveda į multikultūrinę aplinką, kur ji turi užmegzti dialogą su įvairiakalbe auditorija.


„Kitų kalbų mokymasis ir mokėjimas vertingas tiek, kiek leidžia žmonėms ir tautoms bendrauti, dalintis savo dvasiniais ir kitais turtais.“ [9; 251]  Tačiau svetima kalba, ėmusi dominuoti kurioje nors etninėje teritorijoje, sukelia vietinės kalbos ir tautos išnykimo pavojų, ypač jei ta kalba nebeturi kitos teritorijos, kurioje galėtų toliau plėtotis.


Vieno žymiausių pasaulyje kalbotyros eksperto profesorius Davido Crystalo nuomone, kalba gali išgyventi išorinę – globalizacijos ir svetimų kalbų – įtaką, bet didžiausias pavojus kalbos išnykimui kyla kalbos viduje. Anot jo, nuo anglų kalbos įtakos nemirs nei lietuvių, nei kuri kita kalba, – ji tiesiog pasikeis. D.Crystalo manymu, skoliniai kalbai nekelia pavojaus, nes visos kalbos yra susimaišiusios, nauji žodžiai skatina kalbos kaitą, tačiau neartina kalbos mirties. To pavyzdžiu jis laiko anglų kalbą, kurioje – 80 procentų skolintų žodžių.
Sparčiai vykstant Lietuvos gyventojų emigracijai ir intensyviai integruojantis į įvairias tarptautines veiklas, vis rečiau kalbama lietuviškai. Kasmet, oficialiais skaičiavimais, iš Lietuvos emigruojant keliolikai tūkstančių žmonių, o nuo Nepriklausomybės atkūrimo išvykus daugiau nei trims šimtams tūkstančių, mokslininkai susirūpino lietuvių kalbos išlikimo problema ir jos plėtojimo finansavimu. Statistikos departamento duomenimis, 1990–1993 m. didžiausi emigraciniai srautai buvo į Rusiją, Baltarusiją, Ukrainą ir kitas buvusias Sovietų Sąjungos respublikas, o nuo 1994 m. – į Vakarus. Vien 2005 m. iš Lietuvos emigravo 15,6 tūkst. žmonių. Daugiausia Lietuvos gyventojų emigravo į Jungtinę Karalystę (4,2 tūkst.), Airiją (2,1 tūkst.), JAV (2,0 tūkst.), Vokietiją (1,5 tūkst.), Rusijos Federaciją (1,1 tūkst.), Ispaniją (0,8 tūkst.) [31]. Tikėtina, kad jei tokie emigracijos tempai išliks ir toliau, per artimiausią dešimtmetį neteksime dar 500 tūkstančių gyventojų.

Dėl šių priežasčių vis rečiau vartojama lietuvių kalba – išvykusieji dažniausiai bendrauja angliškai, o likusieji Lietuvoje, integruodamiesi į pasaulį, priversti vis dažniau vartoti užsienio kalbą. Tikėtina, kad per 25-50 metų nuolat vartojančių lietuvių kalbą asmenų sumažės daugiau nei trečdaliu. Reikia pažymėti, kad emigrantų vaikams lietuvių kalba bus ne pagrindinė, o tik gretutinė – užsienio kalba. Dauguma emigrantų lietuvių kalbos jau mokysis kaip anglakalbiai.
Graži, taisyklinga kalba turėtų būti tiek visuomenės, tiek atskirai kiekvieno kultūringo, išsilavinusio žmogaus, piliečio poreikis.

Taisyklinga kalba, aukšta kalbos kultūra – bene esminis kultūringo žmogaus požymis. Kuo aukštesniam visuomenės sluoksniui žmogus priklauso, tuo taisyklingiau, sklandžiau jis turėtų kalbėti. Kalbos taisyklingumas, kalbos kultūra labai priklauso nuo to, kokioje aplinkoje žmogus yra.

Kalbos įgūdžiai yra netolygiai paplitę tarp šalių ir socialinių grupių. Europos kalbų įvairovė vis dėlto yra siaura. Labiausiai paplitusios tokios kalbos kaip anglų, prancūzų, vokiečių ir ispanų. Mokėti vieną užsienio kalbą neužtenka. Kiekvienas Europos pilietis turėtų mokėti bent jau dvi užsienio kalbas, tuomet tų kalbų mokėjimas būtų kaip priedas prie jo gimtosios kalbos.

Daugiakalbystės paplitimas Europos šalyse būtų visiems naudingas. Europos bendruomenių komisija akcentuoja kalbų mokymąsi visą gyvenimą, pradedant ankstyvame amžiuje. Šalies ir Europos lygyje akcentuojama, kad skatinti asmenis mokytis kitų kalbų būtų naudinga, nes tai didintų piliečių mobilumą. 

Lietuvos kalbininkai sutinka, kad kalbos ateitis labai daug priklauso nuo valdininkų sluoksnio. Valstybinės lietuvių kalbos komisijos pirmininkės Irenos Smetonienės teigimu, „ ... kalba yra politikų rankose, nes kalbos politika yra didžiosios valstybės politikos dalis“ [32] Tačiau vis gi Lietuvoje valstybinės kalbos reikalai turėtų rūpėti ne tik kalbininkams, Valstybinei lietuvių kalbos komisijai ir Valstybinei kalbos inspekcijai. Iš tikrųjų tai yra ir bendro pilietinio rūpesčio dalykai. D.Crystalo manymu, pati bendruomenė viena negali išsaugoti kalbos. Tai turi daryti ir atskiri žmonės, ir valstybės, ir tarptautinės organizacijos.

Europos šalys, kurdamos konkrečius švietimo ir lavinimo sistemos tikslus, susitarė vadovautis bendrais tikslais, dalintis patirtimi ir sumanymais. Buvo parengta bendra veiklos programa, kuria remdamosis šalys narės susitarė plėtoti pagrindinius kalbos mokymosi politikos ir praktikos aspektus. Šioje programoje paruoštas veiksmų planas, kuriame numatyti veiksmai skatinti kalbų mokymąsi ir lingvistinę sklaidą Europos Sąjungos šalyse. 

Pagrindinė Sąjungos priemonė švietimo, mokymo ir kultūros srityse – finansavimą numatančios programos (pvz. Socrates ir Leonardo da Vinci programos).

Kaip rodo kitų Europos valstybių patirtis, kalbos politiką mėginantys įtakoti žmonės ar struktūros labiausiai jaučia problemą – kalbos traukimąsi mokslo srityje ir anglų kalbos įsitvirtinimą mokslo, studijų, taip pat verslo srityse. Komercine kalba Europos Sąjungos šalyse vis dažniau tampa anglų kalba. 

Pastaruoju metu imta kalbėti apie Lietuvos ir kitų šalių priemones bei veiksmus, kuriais siekiama išsaugoti kalbą. Daugelis mažųjų užsienio valstybių jau priėmė atitinkamas kalbos vartojimo skatinimo, užsieniečių mokymo programas. 

Anot Rūtos Marcinkevičienės, lyginant kalbos išsaugojimo ir nacionalinio identiteto programas Lietuvoje ir kitose mažose Europos šalyse, matoma akivaizdi praraja, nes Lietuvoje kalbos išsaugojimui skiriamas finansavimas iki 50 kartų mažesnis negu svetur [33]. Lietuvių kalba besirūpinančios institucijos siekia išsaugoti taisyklingą bendrinės lietuvių kalbą, sielojasi dėl skolinių antplūdžio į lietuvių kalbą, remia kalbos technologijų programas. Tačiau bendras valstybės finansavimas, kuris skiriamas lietuvių tapatybės skatinimui, lietuvių bendruomenių kūrimuisi, lietuvių kalbos informacinėje visuomenėje programoms yra fragmentiškas, tarpusavyje nesusietas, neorientuotas į bendrus Lietuvos visuomenei reikalingus tikslus.

R.Marcinkevičienės teigimu, „ ... turime pripažinti, kad Europos Sąjungoje lietuvių kalba kaip ir visos oficialios arba valstybinės kalbos yra paliktos pačių valstybių valiai. ES globoja mažumų kalbas, todėl atsiranda paradoksas, kad katalonai, turintys dešimt milijonų gyventojų, yra mažumų kalba ir turi galybę privilegijų, lėšų ir paramą, o mūsų yra trys milijonai, bet mes esame valstybinė kalba ir esame palikti savo valstybės žiniai, o valstybė nori rūpinasi arba ne.“ [22]

Globalizacija ir integracija griauna etnokultūrinio, tarp jų ir etnopsichologinio atsiribojimo sienas.

Ugdyti savo kultūrą yra kiekvienos tautos teisė ir pareiga. Valstybė yra tautiškumo saugotoja, todėl ji turi užtikrinti visuomenės stabilumą ir per demokratinių institucijų laiduojamą socialinių sluoksnių tarimąsi sutelkti juos sąmoningiems kolektyviniams veiksmams ir iš esmės atsakyti į globalizacijos metamus iššūkius. Tautinė savimonė nekliudo modernizacijai, kultūriniam pliuralizmui ar žmogaus laisvėms. 

1.3. KALBOS VARTOJIMO LYGMENYS

Socialinės aplinkos įtaka asmenybės ugdymui turi ypatingą reikšmę. Aplinka, jos pokyčiai veikia ir asmens kalbos ugdymą, kalbos kultūros tobulinimą. Galima teigti, kad kalbą iš esmės ugdo, kalbinę veiklą skatina ir keičia kalbinė aplinka.

V.Cieliešienė siūlo aplinkos ir individo sąveiką analizuoti remiantis aplinkos įtakos veiksniais, skiriant sąveikos lygius: mikro-, makro- ir kultūros lygį [3;17].

1. Mikrolygis – tai artimoji kalbinė aplinka, kurioje individas būna šeimoje, mokykloje ir pan. Šiame lygmenyje jis yra ne tik nuolat veikiamas jį supančios artimos aplinkos, bet ir pats jai daro didelį poveikį. Kiekvieno žmogaus kalba yra kalbinė aplinka kitiems.

Šeimoje formuojasi vaiko kalba bei jo požiūris į kalbą, jos tobulinimą. Kokius žodžius vaikas pirmiausiai išmoksta, priklauso nuo to, kokia yra jo kalbinė aplinka. Psichologai tvirtina, kad šeimose, kuriose daug rašoma, skaitoma, klausoma ir kalbama, vaikai įgyja platesnį žodyną negu tose šeimose, kur daugiausia dirbama su daiktais, įrankiais, o kalbos vartojimas yra minimalus. Tai reiškia, kad kalboje, kurią vaikas išmoksta augdamas, atsispindi ir socialiniai skirtumai. Todėl suprantama, kad skirtingų socialinių grupių vaikai per pamokas tas pačias sąvokas suvokia skirtingai ir tai sudaro nevienodus sunkumus išmokti.


Lietuvių kalba mokyklose nėra toks pat dalykas kaip ir kiti mokomieji dalykai. Gimtosios (ar valstybinės) kalbos mokymas atlieka bendresnį, kitus dalykus vienijantį ir integruojantį vaidmenį.


Anot V.Cieliešienės, galima skirti kelis pagrindinius veiksnius, turinčius įtakos mokyklos kalbinei aplinkai:

· mokyklos vadovo ir įvairių dalykų mokytojų požiūris į gimtąją (ar valstybinę) kalbą ir jos kultūrą;

· lietuvių kalbos ir literatūros mokytojų veikla;

· mokytojų ir mokinių verbalinis bendravimas, kalbos etiketas;

· jaunųjų kalbininkų ir literatų būrelių veikla;

· švenčių, skirtų lietuvių rašytojų ir kalbininkų sukaktims paminėti, skaitovų varžybų, kalbos viktorinų organizavimas ir pan.

Taigi, mokinių gimtoji (valstybinė) kalba ugdoma, keliama kalbos kultūra ne tik per lietuvių kalbos ir literatūros pamokas. Jos formavimas priklauso ne tik nuo mokymo planų, vadovėlių turinio, bet ir nuo visos mokyklos aplinkos. Mokyklą galima būtų vertinti kaip vientisą aplinką, kuri įvairiapusiai veikia moksleivį.

2. Makrolygis – tai tolimoji kalbinė aplinka (valstybės kalbos politika, kalbininkų veikla, žiniasklaida, švietimas), kuri per artimąsias kalbines aplinkas ir jų sąveiką turi įtakos individo kalbai. Svarbūs makroaplinkos veiksniai, turintys įtakos moksleivio kalbai, yra biblioteka, grožinė literatūra, teatras, kino filmai ir pan. Valstybinės kalbos politikos esmę sudaro įvairių valstybinės kalbos statuso klausimus reglamentuojančių įstatymų bei nutarimų priėmimas, įgyvendinimas ir vykdymas.

3. Kultūros lygmuo – tai artimosios ir tolimosios kalbinės aplinkos sąveika su visuomenės kultūra. Šiame lygyje kalbinė aplinka suprantama kaip visuomenės kultūros dalis.

Minėtos aplinkos tik sąveikaudamos tarpusavyje daro įtaką individui.

1.4. LIETUVIŲ KALBOS POLITIKOS ASPEKTAI
Lietuvių kalba, kaip valstybinė, įtvirtinta Lietuvos Respublikos Konstitucijoje, ją saugo Lietuvos Respublikos Valstybinės kalbos įstatymas, Švietimo įstatymas, Tautinių mažumų įstatymas. Ji - viešojo gyvenimo kalba. Teisinis klimatas tais laikais, kai Lietuva kovojo su rusų kalbos įtaka, buvo žymiai nepalankesnis lietuvių kalbai. Tada nebuvo Konstitucijos 14-ojo straipsnio, skelbiančio lietuvių kalbą valstybine kalba. Sutartyje dėl Europos Sąjungos Konstitucijos yra nuostata, kad Europos Bendrija skatina valstybes nares išsaugoti savitumą. Savitumo samprata apima ir kalbą. Vertinant šias dvi pagrindines, Lietuvos Respublikos ir Europos Sąjungos Konstitucijos nuostatas, akivaizdu, kad teisės požiūriu kalbai skiriamas pakankamas dėmesys. Pagal Civilinį kodeksą Lietuvoje esančių juridinių asmenų pavadinimai turi būti sudaromi laikantis lietuvių bendrinės kalbos normų, bet dabar, kai Lietuva yra Europos Sąjungos narė, užsienio valstybių juridiniams asmenims, jų filialams ir atstovybėms, negalima uždrausti naudoti jų pavadinimų.

Valstybinės kalbos įstatymas skelbia lietuvių kalbą valstybine Lietuvos Respublikos kalba. Šio įstatymo 19 straipsnis teigia, kad „Valstybė rūpinasi taisyklingos lietuvių kalbos prestižu, sudaro sąlygas saugoti kalbos normas, asmenvardžius, vietovardžius, tarmes ir rašytinius kalbos paminklus, užtikrina materialinę bazę valstybinei kalbai funkcionuoti, visapusiškai remia kaip prioritetinę mokslo šaką lietuvių kalbos tyrinėjimus ir šią kalbą tyrinėjančias mokslo įstaigas, lietuvių kalbos mokslo ir praktikos knygų leidybą.“ [21]

Lietuvos Respublikos Mokslo ir studijų įstatymas skelbia, kad valstybė, skirdama lėšas mokslui ir studijoms bei eksperimentinei plėtrai, pripažįsta lituanistikos tyrimų prioritetą (24 straipsnis).

Praktiškai lietuvių kalbos tyrinėjimo prioriteto nuostata nėra įgyvendinta jokiomis konkrečiomis formomis ar poįstatyminiais aktais ir lieka deklaratyvi.

2003 m. Lietuvos Respublikos Seimas patvirtinto Valstybinės kalbos politikos 2004–2008 metų gaires, tais pačiais metais Vyriausybė patvirtino Gairių priemonių planą.
Kalbos įstatymo įgyvendinimui koordinuoti ir kalbai norminti įsteigta Valstybinė lietuvių kalbos komisija. Šiuo metu ji koordinuoja keturias Lietuvos Respublikos Vyriausybės patvirtintas programas. Kalbos statuso ir viešosios kalbos kontrolės funkcijas atlieka Valstybinė kalbos inspekcija. Savivaldybėms perduota valstybinės kalbos vartojimo ir taisyklingumo kontrolė, ją atlieka kalbos tvarkytojai. Jie prižiūri, kaip vartojama valstybinė kalba ir kaip laikomasi jos taisyklingumo reikalavimų savivaldybės teritorijoje, Kalbos inspekcijos vardu nagrinėja administracinių teisės pažeidimų bylas, konsultuoja kalbos klausimais. Kalbos tvarkytojus turi maždaug du trečdaliai šalies savivaldybių. 

Valstybinė kalba privaloma teisės aktų leidimo, viešojo administravimo, švietimo, paslaugų ir kitose viešojo gyvenimo srityse,– žiniasklaidos priemonėms, knygoms ir kitiems leidiniams, viešiesiems užrašams keliami kalbos taisyklingumo reikalavimai. 

Už valstybinės kalbos statuso ir viešosios kalbos taisyklingumo pažeidimus numatyta administracinė atsakomybė pagal Lietuvos Respublikos administracinių teisės pažeidimų kodeksą.

Valstybė kaip prioritetinę mokslo šaką remia lietuvių kalbos tyrimus, sudaro sąlygas saugoti kalbos normas, asmenvardžius, vietovardžius, tarmes, rašytinius kalbos paminklus. Mokslo darbai atliekami Lietuvių kalbos institute, aukštųjų mokyklų lituanistinėse katedrose. Leidžiami fundamentiniai kalbos mokslo veikalai, bendrinės kalbos, terminų žodynai, kalbos patarimų leidiniai ir kt. 

Pagrindinis kalbos politikos dokumentas yra Valstybinės kalbos įstatymas, tačiau šiandien jis neapima visų valstybės reguliuojamų kalbos (-ų) vartojimo sričių: įvairiuose kituose Lietuvos Respublikos įstatymuose gausu pavienių kalbos vartojimą reglamentuojančių straipsnių, tiek kartojančių Kalbos įstatymo nuostatas, tiek originalių (pvz., Pilietybės įstatyme –  kalbos mokėjimo reikalavimas kaip būtina pilietybės įgijimo sąlyga, Vartotojų teisių gynimo įstatyme – reikalavimas visą informaciją apie prekes ir paslaugas pateikti ir valstybine kalba, Švietimo ir Aukštojo mokslo įstatymuose – nuostatos dėl kalbų dėstymo). Be to, įstatyme nereglamentuojamos tokios svarbios sritys kaip reklama – ją reikėtų reglamentuoti ir statuso, ir kalbos taisyklingumo atžvilgiu; nėra nuostatų, skatinančių lietuvių kalbos vartojimą informacinėse technologijose, negarantuojama mokslininkų teisė kurti mokslą ir skelbti jo rezultatus lietuvių kalba, nėra nuostatos dėl vartotojų teisės gauti informaciją valstybine kalba apie įvežamas prekes ir t.t.

Kalbos politikos įgyvendinimo pagrindas yra kalbos planavimas, apimantis kalbos statusą (kalbos vartojimo teisinės bazės kūrimą ir tobulinimą), kalbos sistemą ir vartoseną, kalbų mokymą, o vienas iš pagrindinių politikos dokumentų – Valstybinės kalbos politikos gairės. Gairėse iškelti svarbiausi vienas nuo kito neatsiejami valstybinės kalbos politikos tikslai:  1) užtikrinti valstybinės kalbos funkcionalumą visose viešojo gyvenimo srityse;  2) patenkinti naujus, Europos integracijos lemiamus žinių visuomenės poreikius;  3) skatinti kūrybingą kalbos paveldo panaudojimą kalbos vartosenos reikmėms. Svarbiausias uždavinys – planingai ir kūrybingai veikti valstybinės kalbos raidą taip, kad visuomenė suvoktų savosios kalbos vertę ir nenusiviltų jos galiomis. 

Kalbos statuso dalyje numatoma: spartinti lietuvių kalbos taikymo informacinėse technologijose darbus; kelti lietuvių kalbos taisyklingumo reikalavimus viešojoje elektroninėje terpėje; sukurti valstybinį elektroninį terminų banką; sukurti elektroninę vietovardžių duomenų bazę; prisidėti prie tarptautinių iniciatyvų įtvirtinti kalbų lygybę; reglamentuoti valstybinės kalbos, kaip darbo ir kvalifikacijos tobulinimo, techninių ir normatyvinių dokumentų kalbos, vartojimą; skatinti specialybės kalbos tobulinimą aukštosiose mokyklose; tobulinti valstybinės kalbos statuso įgyvendinimo ir viešosios kalbos vartojimo taisyklingumo kontrolės metodiką; plėtoti sociolingvistinius kalbos vartojimo tyrimus.


2005 m. buvo patvirtinta Lietuvių kalbos ugdymo strategija bendrojo lavinimo programas vykdančiose mokyklose, kurios tikslas – įvertinti dabartinę lietuvių kalbos kaip mokomojo dalyko situaciją bendrojo lavinimo mokyklose ir numatyti lietuvių kalbos ugdymo kryptis .

1.5. LIETUVIŲ KALBOS KAIP MOKOMOJO DALYKOS PADĖTIS BENDROJO LAVINIMO MOKYKLOSE

Per pastaruosius metus lietuvių kalbos situacija bei visuomenės požiūris į ją kokybiškai pasikeitė (dėl eurointegracijos svetimos kalbos, ypač anglų kalba, išstumia lietuvių kalbą iš kai kurių veiklos sričių), todėl atsiranda būtinybė peržiūrėti lietuvių kalbos ugdymo dalykus bendrojo lavinimo mokykloje.

Veiksminga švietimo reforma neįmanoma be patikimos informacijos apie ugdymo turinio kokybę, taikomų metodų, naudojamų priemonių veiksmingumą bei efektyvumą. Stokojama informacijos apie kokybinius ugdymo proceso pokyčius, mokymosi sąlygų kaitą mokyklose, moksleivių mokymosi nuostatas ir pasiekimus. Duomenų apie šalies moksleivių pasiekimus gaunama iš nacionalinių egzaminų rezultatų.

2002 metais buvo pradėti vykdyti Nacionaliniai moksleivių pasiekimų tyrimai, kurių metu siekiama išsiaiškinti, kaip moksleiviai geba suvokti grožinį / negrožinį tekstą, kaip jie elgiasi kaip skaitytojai (skaitymo strategijos), koks jų požiūris į skaitymo vertingumą, kaip šie aspektai siejasi su moksleivių pasiekimais; kaip moksleiviai geba rašyti, atsižvelgdami į tikslą, adresatą; laikytis bendriausių testų kūrimo principų (teksto, pastraipos struktūra); laikytis formalaus raštingumo normų; tobulinti savo tekstus; ar moksleiviai vertina rašymą kaip asmeniškai vertingą kalbinę veiklą.

Tokie tyrimai leidžia kompleksiškai, sistemiškai stebėti švietimo sistemos būklę, matuoti mokyklose vykstančius procesus. Patikima informacija apie mokykloje vykstančius procesus, moksleivių mokymosi būdus, mokytojų naudojamus ugdymo, mokymo metodus labai svarbi.

Siektina, kad švietimo vadybininkams, ugdymo turinio kūrėjams, mokytojams būtų prieinama patikima informacija apie moksleivių poreikius ir pasiekimus.

Šiais metais Lietuvoje pradėta kurti objektyvi kalbinių gebėjimų vertinimo sistema, pripažįstama visoje Europoje, – Kalbų aplankas. Jį 9 – 12 klasių mokiniams parengė Lietuvos kalbininkai. 

Aplankas leis mokiniui nusistatyti užsienio kalbos, valstybinės kalbos mokymosi tikslus, sužinoti, ar juos pasiekė. Padės suprasti, kaip mokinys gali susikalbėti užsienio kalba, kokią tarptautinę patirtį jis turi, kaip kinta jo mokymosi patirtis. Manoma, kad, užrašydami savo kalbų mokėjimo kompetencijas, nusistatydami mokymosi tikslus, mokiniai taps nuovokesni, savarankiškesni ir turės daugiau motyvų mokytis. Taip pat Aplanke esanti informacija bus labai naudinga mokytojui, jeigu mokinys išvyks mokytis į kitą šalį ar pereis iš vienos mokyklos į kitą.

Lietuvoje parengtas Aplankas, kaip ir visų kitų šalių aplankai, susideda iš trijų dalių: Kalbų paso, Kalbų biografijos ir Dosjė. 

Kalbų pasas parodo, kaip mokinys moka kalbų tam tikru metu. Jame užrašoma mokinio įgytos kalbų mokėjimo kompetencijos, tarptautinė patirtis, dalinės ar specialiosios kompetencijos. Kalbų pase parašoma, kas, kada ir kokiu pagrindu vertino. Kalbų pasas parengtas lietuvių ir anglų kalbomis.

Kalbų biografija padės mokiniui planuoti, apmąstyti ir įvertinti savo mokymosi procesą ir pažangą. Ji paskatins mokinį suprasti ir parodyti, kiek kurios kalbos jis moka, kiek kultūrinės patirties įgijo mokydamasis formaliai ir neformaliai. Ši dalis skiriama daugiakalbystei - kelių kalbų kompetencijų ugdymui. Kalbų biografija parengta lietuvių, anglų, prancūzų, vokiečių ir rusų kalbomis,– tai tos kalbos, kurių daugiausia mokomasi Lietuvoje. 

Dosjė dalyje mokinys galės kaupti dokumentus, iliustruojančius pirmosiose dviejose dalyse apibūdintus kalbų mokėjimo pasiekimus. 

Norint, kad Lietuvoje funkcionuotų objektyvi ir skaidri visoje Europoje pripažįstama kalbų kompetencijų pripažinimo sistema, planuojama parengti aplankus kitoms mokinių amžiaus grupėms.

Labai svarbus kalbinės aplinkos edukacinis veiksnys yra mokytojų kalba, kuria jie veda pamokas, bendrauja su mokiniais. Mokytojų kalba yra kalbinė mokinių aplinka, kuri veikia jo asmenybę, mąstyseną ir kalbą. Mokytojas, kaip asmenybė, mokiniams yra sektinas pavyzdys. 

Lietuvių kalba bendrojo lavinimo mokykloje yra bendros situacijos atspindys. Siekdama bendrųjų tikslų, numatytų Bendrosiose programose ir išsilavinimo standartuose, mokykla privalo sudaryti sąlygas mokiniams „plėtoti dabarties gyvenime svarbius komunikacinius gebėjimus ir informacinę kultūrą (gimtosios ir užsienio kalbų mokėjimą, kompiuterinį raštingumą)“. Iškeliamas vertybinių nuostatų formavimas bei bendrųjų gebėjimų (asmeninių, socialinių, komunikacinių, darbo ir veiklos) ugdymas. Šalies lituanistų konferencijose ne kartą akcentuota, jog mokomųjų dalykų mokytojai skirtingai suvokia šių tikslų realizavimą ir susikoncentruoja tik į savo mokomąjį dalyką, neskirdami reikiamo dėmesio tautinio identiteto bendriesiems gebėjimams: 

– tiksliai vartoti dalyko sąvokas; 

– taisyklingai ir tikslingai skaityti, sakyti ir rašyti dalyko tekstus. 

Lietuvių kalbos (kalbinio ir literatūrinio ugdymo) mokykloje tikslas – komunikacinis, lingvistinis, literatūrinis ir kultūrinis mokinio raštingumas. Šio mokomojo dalyko pamokos turi sudaryti sąlygas mokiniui įgyti tokių gebėjimų: išreikšti savo mintis raštu ir žodžiu, interpretuoti rašytinį tekstą ir diskursą žodžiu, suvokti kalbą kaip socialinį ir kultūrinį reiškinį, suvokti ir komentuoti literatūros kūrinį bei literatūros procesą, pažinti ir paaiškinti savosios bei visuotinės kultūros ženklus. Bendroji dalyko programa formuluoja pamokų uždavinius ir turinio gaires, praktinio raštingumo normos apibrėžiamos išsilavinimo standartuose, o Brandos egzamino programa aptaria vertinimo turinį ir egzamino struktūrą. Tačiau Brandos egzaminų statistinės analizės duomenys verčia nerimauti dėl mokinių raštingumo būklės.

Raštingumas yra vienas iš pamatinių šių dienų ugdymo siekių. Jo turinys talpus ir įvairiai interpretuojamas. Literatūroje randame daug raštingumo variacijų, taikomų skirtingiems asmens gebėjimams apibūdinti: kompiuterinis, technologinis, informacinis, ekonominis, matematinis, skaitmeninis, sociokultūrinis, politinis, kultūrinis, bendravimo, emocinis, sveikatos, bendrasis ir t.t. Siaurąja prasme „raštingumas“ suprantamas kaip asmens sugebėjimas skaityti ir rašyti. Kitais atvejais jis apibūdina specifinius, tam tikros srities asmens mokėjimus ir gebėjimus. Taigi raštingumas yra ir asmens gebėjimas būti visuomenės nariu, t.y. gebėjimas bendrauti ir bendradarbiauti. Raštingumas, viena vertus, reiškia asmens išsilavinimą, kita vertus, jis apibūdina asmens gebėjimų kokybiškumą ir yra išsilavinimo kokybės ženklas. 

Nerimą kelia nepakankamas sakytinės kalbos ugdymas. Ne lietuvių kalbos pamokose mokiniai vis rečiau atsakinėja žodžiu, todėl nykstantis viešas kalbėjimas, kaip ugdymo priemonė, menkina sakytinės kalbos įgūdžius, lietuvių kalbos pamokose formuojamus ir būtinus tolesnei mokinio karjerai, neplėtojama dalyko kalba, neįprantama vartoti terminus.

Lituanistų susirūpinimą kelia literatūros mokymo situacija. Mokyklose populiaru ugdyti gamtamokslinį, matematinį mąstymą, verslumą, komunikavimo įgūdžius užsienio kalbomis ir pan. Tai laikoma prasminga, naudinga veikla. Tačiau neretai akcentuojama tai, kad ugdomas vartotojas, kuris viską matuoja „naudos" kriterijais. Kaip apčiuopti ir įrodyti moksleiviams literatūrinio išprusimo, apsiskaitymo „naudingumą"?

Pagrindinė literatūrinio ir kultūrinio lavinimo medžiaga – grožiniai kūriniai (ar jų ištraukos) ir negrožiniai tekstai. Literatūrinis ugdymas apima ir svarbiausius šiuolaikinio literatūrinio ir kultūrinio gyvenimo reiškinius: knygų pasiūlos vertinimą, periodinę spaudą, televiziją, radiją, teatrą, kiną. 

Siekiama, kad moksleiviai per literatūrą patirtų savo estetinių jausmų ir mąstymo galias, galėtų džiaugtis ir suprastų, kad pastangos įžvelgti, suvokti ir išgyventi literatūros kūrinio prasmes, pajausti ir atskleisti kalbos raiškos išgales yra asmeniškai vertingos, intriguojančios; kad interpretacija priklauso nuo skaitytojo asmeninės, kultūrinės patirties, lūkesčių, interesų. Moksleivis pratinamas atpažinti ir kritiškai vertinti masinės kultūros požymius, įvairias grožinės literatūros funkcijas. Literatūrinio ugdymo tikslas – sudominti ir motyvuoti moksleivius, kad šie patys sąmoningai siektų asmeniškai prasmingo rezultato – išsiugdyto poreikio skaityti patiems ir domėtis, stebėti, kaip literatūra „gyvena", kaip ją perskaito ir interpretuoja šiandieninė visuomenė.

Tačiau mažai tikėtina, kad naujoji egzaminų struktūra skatins moksleivius skaityti, suvokti grožinės literatūros kūrinius, vertinti literatūrinį išprusimą. Lituanistai nerimauja, kad teksto interpretacijos egzaminui, tapus pasirenkamajam, gali išnykti moksleivių susidomėjimas grožinės literatūros kūriniais. Anot jų, neįmanoma ugdyti skaitytojo, kai, visuotiniu supratimu, literatūra yra „nenaudinga". Literatūros skaitymas, mokymasis suvokti, interpretuoti šiuolaikinėje mokykloje lieka viena iš nedaugelio atsvarų vartotojiškumui. Jei neliks egzamino, gali nelikti ir poreikio mokytis interpretuoti grožinius kūrinius. 

V.Stundys pateikia tokius pavyzdžius: 2003 metais iš viso egzaminą laikė 24 030 abiturientų. Teksto suvokimo užduotį (A.Nykos-Niliūno „Maironio likimo paraštėse“ ištrauka) atlikdami 31 proc. netinkamai suformulavo teksto temą (tik 12 proc. gerai), 50 proc. nesugebėjo suformuluoti sakinio pagrindinės minties, 40 proc. klaidingai formulavo teksto problemą, 60 proc. neteisingai atsakė į klausimą apie Maironio kūrybos svarbą poezijos raidai, 63 proc. nežinojo, iš kur atsirado Sančo Pansos įvaizdis, 40 proc. neatpažino teksto stiliaus. 

2004 m. egzamino statistinės analizės kai kurie duomenys: iš viso laikė 26 256 abiturientai. Teksto suvokimo užduotį (D.Kajoko „Apie tarpininkus IR kelionę Jeruzalėn“) atlikdami 50 proc. nesuformulavo teksto temos, 44 proc. tik iš dalies (4,7 proc. gerai), iki 50 proc. nepaaiškino atskirų frazių, sakinių ar pastraipų prasmės, 40 proc. nesugebėjo argumentuotai atsakyti į probleminius klausimus, 46 proc. nepaaiškino teksto pavadinimo prasmės, 32 proc. neatpažino stiliaus, 39 proc. neargumentavo pasirinkimo, 59 proc. neįvardijo žanro, 45 proc. nepažino stilistinių priemonių. Skyrybos ir rašybos užduotys: 36 proc. gavo 0 taškų (daugiau kaip 22 klaidos) už teksto skyrybos sutvarkymą, iki 50 proc. neskyrė sintaksinių konstrukcijų, 22 proc. gavo 0 taškų (daugiau kaip 20 klaidų) už teksto rašybos sutvarkymą. Atlikdami teksto interpretacijos užduotį (iš viso rašė 2 272 abiturientai) tik 7 proc. išsamiai aptarė teksto pobūdį, argumentavo, susiejo su teksto prasme, tik 7 proc. išsamiai aptarė kontekstą, tik 7 proc. interpretavo nuosekliai, pagrįstai, tik 9 proc. darbų tekstas vientisas, tik 0,7 proc. darbų stilius be priekaištų. [34].

Akivaizdu, kad sunkiausia testo užduotis – teksto suvokimas. Nerimą kelia nepakankamas mokinių gebėjimas naudotis teksto analizės instrumentais, jų konteksto žinios, rašybos ir skyrybos įgūdžiai, kalbos stilingumas. Ekspertų nuomone, egzamino darbų trūkumai sudaro prielaidas spėti, kad dalis jų yra dėl sisteminio požiūrio į kalbą ir literatūrą stokos mokykloje. Egzamino programa aiškiai deklaruoja, kad yra vertinamos mokinių žinios, gebėjimas jas taikyti ir spręsti problemas. O egzamino matricoje 60 proc. sudaro žinios ir jų taikymas. Vadinasi, raštingumo padėties priežastys kyla ne iš ugdymo turinio ar egzamino. Galima manyti, kad pagrindinė priežastis yra priešprieša tarp dalyko turinio sistemos ir naujų mokymo technologijų: dar nėra metodų įvairovės, kuri padėtų efektyviausiai realizuoti ir naujas ugdymo nuostatas (ypač komunikacijos, interpretacijos, integracijos), ir sisteminį požiūrį į kalbą ir literatūrą. Nėra ir kokybiškų didaktinių priemonių, atitinkančių naujus ugdymo siekius. Todėl raštingumo būklė yra ne tik mokyklos, bet ir jai talkinančių, ją aprūpinančių bei pedagogus ugdančių institucijų problema.

Egzamino užduočių pobūdis ir jų logika šiandien ima diktuoti ir ugdymo procesą XI–XII klasėms. Įvairūs kalbos ir literatūros testai bei tekstų suvokimo užduotys tampa pamokos būtinuoju atributu, taip gali būti atitraukiamas dėmesys nuo sisteminių dalykų, linkstant į turinio fragmentiškumą. Lietuvių kalbos ugdymo turinio daugiafunkciškumas praktikoje yra tarsi prievartaujamas unifikuoto egzamino modelio, jeigu jis aklai yra taikomas ir tampa dominuojančia technologija. Egzamino vertinimas vis labiau standartizuodamas, suvedamas į griežtas normas, t.y. objektyvizuojamas. Mokinių pasiekimų vertinimas ugdymo procese grindžiamas apytiksliais kriterijais, dažnai mokytojo nuojautom, yra subjektyvus. Todėl reikalingas aiškus, ugdymo tikslus atitinkantis vertinimo modelis, kuris aprėptų visas mokinio kalbinio, komunikacinio, literatūrinio, kultūrinio raštingumo veiklas.

Respublikos lituanistų pastangomis buvo sukurtos teksto interpretacijos vertinimo lentelės, parengti vertintojai, jų patirtis buvo skleidžiama miestuose ir rajonuose. Tačiau tam reikia laiko, o egzaminų naujoves skubama įgyvendinti, nepaisant nesaugumo jausmo, dėl to kylančio tūkstančiams mokytojų ir dešimtims tūkstančių moksleivių bei jų tėvų.

Tebėra didelė priešprieša tarp turinio apimties ir trukmės šiai programai įgyvendinti XI–XII klasėse. Dveji metai – per trumpas laikas, jeigu nepakankama pagrindinio ir vidurinio ugdymo programų įgyvendinimo dermė ir perimamumas. Pagrindinis išsilavinimas ir jo pripažinimas šiandien švietimo teorijoje ir praktikoje yra periferinis dalykas, jam skiriama per mažai dėmesio. Šios grandies susilpnėjimas yra viena iš mokinių raštingumo padėties priežasčių, nes pažeidžiamas ugdymo nuoseklumas, tampa nelabai svarbus pagrindinio išsilavinimo standartų įgyvendinimas, visa bendrojo ugdymo atsakomybė koncentruojasi XI–XII klasėse. 

Dvikalbis ir daugiakalbis ugdymas yra vienas iš požymių, rodančių, kad visuomenės permainos vyksta vis greičiau ir globalizacija neišvengiamai paliečia ir mokyklą.

Dvikalbio ugdymo idėja įvairiais laikotarpiais atskirose šalyse buvo ir tebėra skirtingai traktuojama, tačiau dabar ji laikoma viena pačių moderniausių, suteikiant jai naują kokybę, naują teorinį bei praktinį įprasminimą. Europoje šiuo metu intensyviai kuriamos dvikalbio ugdymo programos bei mokomosios priemonės, dvikalbiai vaikų darželiai ir mokyklos, kurių pagrindinis tikslas – labai gerai išmokyti dviejų ar daugiau kalbų. Kadangi XXI a. pradžioje daugiakultūrė komunikacija ir daugiakalbystė Europoje tapo labai reikšminga, moderniosioms kalboms kasmet skiriama vis daugiau dėmesio, vis populiaresnis tampa ir įvairių akademinių dalykų mokymas(is) negimtąja kalba.

Tebeieškoma galimybių išugdyti kuo visapusiškesnę asmenybę – gebančią kūrybiškai interpretuoti bei kurti. Iš mokyklos beveik pastoviai reikalaujama atsinaujinimo ir atvirumo, prisitaikymo prie daugiakultūrės visuomenės poreikių. Reikalaujama, kad mokyklos, kurios grindžia savo darbą principu – visi yra lygūs, pripažįsta ir gerbia skirtumus tarp asmenų, sudarytų sąlygas ir komunikacijai įvairiomis kalbomis. „Dvikalbio ugdymo“ projektas – galimybė ieškoti šiandienos moksleivio interesus bei ugdymosi poreikius atitinkančių sprendimų.

Nuosaiki švietimo politika leidžia piliečiams apsispręsti ir sąmoningai siekti integruotis visuomenėje, skatindama formalų ir neformalų valstybinės kalbos mokymąsi. Dvikalbio ugdymo sistema garantuotų ne tik gerą dviejų kalbų (valstybinės / lietuvių ir gimtosios kalbos) mokėjimą, bet ir raštingumą tomis kalbomis. Asmens (tautinės mažumos atstovo) dvikalbystė yra viena iš jo sėkmingos socializacijos prielaidų.

Lietuvoje taip pat kyla susidomėjimas kalbų mokymo bei mokymosi ir dvikalbystės ugdymo, dvikalbių programų kūrimo klausimais. Atsižvelgiant į poreikį integruotis daugiakultūrėje visuomenėje, reikia įvertinti, kas turi būti tobulinama ugdymo įstaigose. 
Daugelio valstybių problemos, susijusios su moderniųjų kalbų, dalyko ir kalbos mokymu, dvikalbystės ugdymu, yra panašios: pasenusi kalbų mokymo metodika, trūksta dvikalbių programų, nelankstūs mokymo planai, per mažai vadovėlių verčiama iš vienos kalbos į kitą, trūksta naujų šiuolaikiškų vadovėlių, neišspręsti vertinimo bei egzaminavimo klausimai, trūksta (arba visai nėra) kvalifikuotų pedagogų, galinčių dirbti dvikalbėje ar daugiakalbėje aplinkoje, nes daug kur nėra specialių pedagogų rengimo programų. 

Norint pakeisti situaciją Lietuvoje, pirmiausia reikia parengti visuomenę, padėti išsiugdyti palankų požiūrį į kitas kalbas, griauti stereotipus. Lietuvoje šiuo metu aktualu mokyti(s) ir užsienio kalbų, ir valstybinės kalbos, todėl dvikalbis mokymas gali būti ir yra taikomas įvairiomis formomis labai įvairiose ugdymo įstaigose: nuo ikimokyklinio ugdymo įstaigų iki universitetų.

Aktyviai diskutuojama ir mėginama išsiaiškinti, kam ir kodėl reikalingas dvikalbis vaikų ugdymas, kokie yra pozityvūs ir negatyvūs dvikalbio ugdymo aspektai, koks mūsų požiūris į dvikalbystę, kas konkrečiai apsunkina ikimokyklinio ugdymo pedagogų darbą, kokie galimi problemų sprendimo būdai. Akivaizdu, kad dvikalbis ugdymas ikimokyklinėje įstaigoje formuoja asmens dvikalbystę. 

Visuomenės požiūris į dvikalbystę šiek tiek dviprasmis: pripažįstant kalbų mokėjimo vertę, bijomasi kalbų interferencijos ar net asimiliavimosi. Tačiau šie dalykai nebūdingi tikrajai dvikalbystei. Kalbos „susimaišo“ tada, kai nė vienos iš jų gerai nemokama, o asimiliacijos pavojus kyla, kai vieną kalbą siekiama pakeisti kita, kai viena kalba „nusilpsta“, praranda visas jos vartojimo sferas.

Dvikalbystė formuojasi šeimose ir ugdymo įstaigose. Baigus mokyklą, vyksta labai spartus kalbos užmiršimo procesas, jei gyvenamojoje aplinkoje retai vartojama lietuvių kalba.

Dvikalbis ugdymas Lietuvoje dažniausiai taikomas tautinių mažumų vaikų darželiuose arba ikimokyklinėse ugdymo įstaigose, kurias lanko kelių tautybių vaikai. Praktiškai stengiamasi, kad grupėje dirbtų auklėtojos, su kuriomis vaikai galėtų bendrauti ir savo gimtąja kalba. Dažniausiai vartojamos kalbos: lietuvių, rusų ir lenkų.
Atsižvelgiant į tėvų pageidavimus ir kuriant lygias sėkmingo mokyklinio starto galimybes, Lietuvoje organizuojamos priešmokyklinio ugdymo grupės, kuriose ugdymas vyksta integruotai, neskaidant komunikacinės, meninės, pažintinės ir kt. veiklos į atskirus dalykus. 

Vaikams numatomos ir dvikalbio ugdymo galimybės (pvz., kai grupėje dirba dvikalbiai pedagogai), taip pat kas savaitę ugdymo plane numatomos dvi papildomos valandos antrosios kalbos gebėjimams ugdyti. Priešmokyklinėse grupėse vaikai pramoksta kalbėti lietuviškai, tačiau to dar maža, kad jie pajėgtų ateityje sėkmingai mokytis įvairių mokomųjų dalykų šia kalba. 

Pradinėse klasėse išlieka įvairių kalbų mokymo(si) poreikis. Žinoma, aktualiausios yra dvi kalbos: lietuvių kalba labai svarbi tautinių mažumų mokyklose, o anglų kalba labai populiari visose mokyklose. Lietuvių kalbos kaip privalomo dalyko pradedama mokyti(s) antroje klasėje, motyvuojant tuo, kad pirmaisiais metais formuojasi esminiai gimtosios (rašytinės) kalbos pagrindai, vyksta sudėtingas vaiko adaptacijos mokykloje procesas, tačiau pirmoje klasėje lietuvių kalbos galima mokytis kaip pasirenkamojo dalyko. Šiuo metu pradinėse klasėse tėvų pageidavimu vis dažniau taikomi paskiri dvikalbio ugdymo elementai, yra pageidavimų daugiau laiko skirti lietuvių kalbos ugdymui, mokyti kalbos pagilintai ir išplėsti jos vartojimo sritis. 

Dalyko ir kalbos mokymo(si) problematika labai aktuali Europoje ir visame pasaulyje, nes didėja poreikis gerai mokėti keletą kalbų. Šis aspektas aktualus ir ten, kur dėl istoriškai susiklosčiusių aplinkybių kompaktiškai gyvena kelių tautybių piliečiai, kur socialinėje aplinkoje dvikalbystė ar daugiakalbystė labai vertinama ir ieškoma efektyvesnių dvikalbio ugdymo proceso organizavimo būdų, propaguojamas integruotas negimtųjų kalbų ir akademinių dalykų mokymas(is), kurio pagrindinis tikslas apibūdinamas dviem aspektais: kaip kalbų vartojimas mokymosi tikslais bei mokymasis vartoti kalbas.

Lietuvoje populiarėjant dalykų mokymuisi negimtosiomis kalbomis, atsiranda poreikis kuo išsamiau išanalizuoti tokio mokymo(si) specifiką, nustatyti būdingus sunkumus, pripažįstant, jog mokymasis negimtąja kalba daug labiau vargina, reikalauja atidumo, pastangų analizuojant formaliąją kalbinės raiškos pusę, drauge silpnina dėmesį dalyko turiniui.

Kasmet vis daugiau mokomųjų dalykų mokoma dviem kalbomis, tačiau tai vis dėlto pavieniai atvejai, kai neužtikrinamas mokymosi tęstinumas pereinant iš klasės į klasę. Taip atsitinka todėl, kad dvikalbio mokymosi formos taikomos nenuosekliai tik dėl specifinių ir nuolat kintančių priežasčių, todėl moksleiviai patiria įvairių sunkumų. Didelė problema – atsižvelgti į visiškai skirtingas moksleivių kalbinės raiškos negimtąja kalba galimybes, pritaikyti įvairių mokomųjų dalykų ugdymo turinį ir mokomąsias priemones, parinkti tinkamus metodus. Dvikalbio dalykų mokymo įvairovę atspindi tai, kad kai kuriose klasėse mokoma bei atsakinėjama lietuvių kalba, o kai kuriose mokomasi iš lietuviškų vadovėlių, tačiau mokoma ir atsakinėjama mokyklos mokomąja (rusų, lenkų, baltarusių) kalba. Dar vienas labai dažnai pasitaikantis variantas, kai moksleiviai, mokydamiesi dalyko gimtąja kalba ir turėdami tinkamą vadovėlį, naudojasi lietuviškai išleistais pratybų sąsiuviniais. Taip elgiamasi, nes nespėjama (arba trūksta lėšų) išversti į tautinių mažumų kalbas įvairių dalykų pratybų sąsiuvinius, o kartais ir todėl, kad lietuviški sąsiuviniai yra pigesni.

Kuo greičiau bus apsispręsta dėl kai kurių mokomųjų dalykų mokymo (arba ne) lietuvių kalba, apgalvota pedagogų (kaip integruoto dalyko ir kalbos mokytojų) rengimo bei perkvalifikavimo sistema, atidžiau suformuotas ugdymo turinys ir užtikrintas ugdymo tęstinumas, suformuota moksleivių pasiekimų vertinimo sistema, išspręsti įvairūs juridiniai klausimai, parengti norminius dokumentus, tuo daugiau bus išvengta dabar vyraujančio chaotiškumo. 

II dalis.    tyrimo duomenys ir jų analizė

2.1. demografinė respondentų charakteristika

Demografines respondentų charakteristikas nusako šie duomenys: viso apklausta 333 9-12 klasių mokiniai 7-iose Vilniaus apksrities mokyklose: Švenčionių 2, Pabradės Ryto, Vilniaus Vivulskio ir Saulėtėkio, Švenčionių Žemaičio, Pabradės 2 ir Nemenčinės Parčevskio. Tarp respondentų 51 proc. merginų ir 49 proc. vaikinų;  

Lent.1.

Mokomoji respondentų kalba

	Kalba
	Proc.

	1. Lietuvių
	31

	2. Rusų
	16

	3. Lenkų
	15

	4. Lietuvių – rusų
	9

	5. Rusų - lenkų
	29


Lent. 2.

Respondentų tėvų išsimokslinimas proc.

	IŠSILAVINIMAS
	Tėvo
	Motinos

	1. Nebaigtas vidurinis
	1,3
	1,3

	2. Vidurinis
	32
	31

	3. Profesinis (profesinė mokykla)
	22,9
	21

	4. Aukštesnysis (technikumas)
	30
	28,7

	6. Aukštasis
	13,8
	18,1


2.2. lietuvių kalbos funkcijos moksleivių akimis

Teorinės dalies skyriuje apie teisinį lietuvių kalbos reglamentavimą buvo minėta, kad remiantis Valstybinės kalbos įstatymu, valstybė rūpinasi taisyklingos lietuvių kalbos prestižu, Valstybinės lietuvių kalbos komisija rūpinasi ir stebi kalbos vartojimo taisyklingumą, siekiama kalbos adekvatumo sparčių socialinių pokyčių atžvilgiu. Kartu, remiantis pradine objekto analize, galima įžvelgti, jog tarp lietuvių kalbos specialistų ir švietimo politikos lygių nėra vieningos nuomonės, kuria linkme pirmiausia turėtų būti palaikoma ir / ar reformuojama  lietuvių kalba. Vieni prioritetą teikia taisyklingai gramatikai, kiti orientuojasi į kūrybiškos tekstinės kultūros stiprinimą, argumentuodami, jog gyvenimui šiuolaikinėje visuomenėje pirmiausia reikalingi „teksto“ konstravimo, turtinimo ir perteikimo įgūdžiai. Suprantama, kad viešoji erdvė irgi yra heterogeniška – atstovaujama įvairios laikysenos lietuvių kalbos atžvilgiu žmonių ir socialinių grupių. Vieni stengiasi vartoti kalbą taisyklingai, kitiems svarbu pirmiausia komunikacinė kalbos funkcija, treti apskritai kalbos refleksijai neteikia didelės reikšmės. Tokiomis sąlygomis empirinis moksleivių tyrimas padeda detaliau paanalizuoti, kokias funkcijas lietuvių kalbai jie adresuoja, kokiomis sąlygomis linkę vartoti kalbą taisyklingai ir išryškina mokinių laikyseną kalbos „grynumo“ atžvilgiu. 

Pav. 1

Kas, Jūsų nuomone, svarbiausia šiuolaikiniam žmogui vartojančiam 

lietuvių kalbą? Proc.
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Nors yra nedidelių aprašomųjų skirtumų pagal tautybę, pavyzdžiui, iš lietuvių tautybės respondentų 28 proc. teigė, kad svarbiausia sklandžiai reikšti mintis, rusų atitinkamai 41 proc. ir lenkų – 34 proc., statistinio reikšmingumo testai nerodo atsakymų priklausomybės nuo tautybės (p>0,05), taigi galima juos interpretuoti visumoje. Grafiko duomenys rodo, kad moksleiviai dažniausia akcentuoja kalbos taisyklingumą ir tai iš dalies paneigia pradinę tyrimo prielaidą, kad labiausiai turėtų būti vertinama minties raiška, kad ir su nedidelėmis klaidomis. Tiesa, pastarasis aspektas irgi mokinių pažymėtas palyginti dažnai. Poreikių kryptingumas atsiskleidžia ir kituose atsakymuose į klausimus. Pavyzdžiui, atsakydami į klausimą „kaip vertinate literatūrinio (analizuojami literatūriniai tekstai, literatūros teorija, istorija) ir kalbinio (analizuojamos gramatikos normos, kalbos taisyklės, negrožinio teksto suvokimas, teksto kūrimas ir pan.) ugdymo turinio santykį lietuvių kalbos pamokose šiais mokslo metais?“ 43 proc. respondentų teigė, kad santykis yra teigiamas, daugiau dėmesio literatūriniam ugdymui pageidavo 25 proc. mokinių, o kalbiniam ugdymui 30 proc. apklaustųjų. Iš diagramos 1 matyti, kad mažiausiai svarbu mokiniams kalbos turtingumas ir vaizdingumas. Netiesiogiai tai patvirtina ir mokytojų bendruomenėje jau senokai girdimi atsiliepimai apie suprastėjusius mokinių rašinius ir skurdų žodyną. 

Suprantama, kad kalba, kaip viena svarbiausių simbolinių sistemų įvairiose socialinėse situacijose vartojama skirtingai, pavyzdžiui, mokiniai namuose gali kalbėti tarmiškai, o mokykloje literatūrine kalba ir pan. Tokius skirtumus gali lemti daug faktorių, tarkim socialinio prestižo reikalaujančioje situacijose pageidautina kalbėti taisyklingai;  jaunimo subkultūroje atvirkščiai preferencija gali būti teikiama slengui, kuris, beje, dažnas jaunimo kolektyvinės elgsenos ir raiškos požymis. Anketoje buvo specialiai sukonstruotas klausimas apie mokinių patirtį ir nuostatas lietuvių kalbos taisyklingumo atžvilgiu įvairiose gyvenimo srityse (žr. lent. 3.)

Lent. 3.

Kiek mokiniams asmeniškai svarbu taisyklingai lietuviškai kalbėti, rašyti, reikšti mintis šiose situacijose?

	Situacijos
	Labai svarbu
	Gana svarbu
	Beveik nesvarbu
	Visiškai nesvarbu

	1. Kalbėti šeimoje
	11,1
	30,9
	33,3
	24,6

	2. Kalbėtis su draugais, bendraamžiais kieme, gatvėje, vakarėliuose 
	22,9
	43,4
	26,5
	7,2

	3. Rašyti telefonines žinutes (SMS), elektroninius laiškus (e-mail)
	22,1
	43,2
	25,7
	9,1

	4. Reikšti mintis lietuvių kalbos pamokose
	74,8
	21,3
	2,4
	1,5

	5. Reikšti mintis ne lietuvių kalbos (pvz., istorijos, fizikos ir kt.) pamokose
	22,8
	43,5
	24,3
	9,4

	6. Kalbėtis su mokyklos draugais per pertraukas
	9,7
	33,2
	38,4
	18,7

	7. Kalbėtis su mokytojais ne pamokų metu
	24,5
	42,8
	22,0
	10,7

	8. Kalbėtis su įvairių įstaigų darbuotojais, pavyzdžiui, pardavėjais, gydytojais ir pan. 
	46,5
	39,9
	11,5
	2,1


Lentelėje pateikti duomenys gana vaizdžiai išryškina taisyklingos lietuvių kalbos vartojimo erdves. Galima pastebėti, kad lietuvių kalbos taisyklingumas gana ryškiai paženklintas formalaus lietuvių kalbos mokomojo dalyko pobūdžio – suprantama, kad lietuvių kalbos pamokose privalu stengtis vartoti lietuvių kalbą taisyklingai. Viešoji socialinė erdvė irgi, tyrimo duomenimis, skatina moksleivius vartoti taisyklingą lietuvių kalbą (lentelėje 8 atsakymo variantas). Kitose socialinės sąveikos srityse procentiniai dažniai nėra aukšti ir galima daryti prielaidą, kad daugumoje iš jų nėra socialinio „spaudimo“ kalbėti taisyklingai. Kaip ir galima buvo tikėtis jis mažiausias jaunimo tarpusavio sąveikose, tačiau faktas, jog kitose, nelietuvių kalbos, pamokose mokiniams irgi palyginti retai svarbu taisyklingai vartoti kalbą gali rodyti nepakankamą mokytojų dalykininkų dėmesį taisyklingai kalbai. Neatsitiktinai kito klausimo kontekste trečdalis mokinių pastebėjo, kad dauguma mokytojų dalykininkų (ne lituanistų) patys vartoja lietuvių kalbą netaisyklingai.

Lentelėje 1 pateikti duomenys varijuoja priklausomai nuo keleto pagrindinių kintamųjų. Pavyzdžiui, merginos dažniau nei vaikinai demonstruoja pasirengimą taisyklingai vartoti lietuvių kalbą įvairiose situacijose (pvz. lietuvių kalbos pamokose atitinkamai 85 proc. merginų ir 65 proc. vaikinų), bendrauti su mokytojais (atitinkamai svarbu 30 proc. merginų ir 20 proc. vaikinų), viešojoje srityje (60 proc. merginų ir 34 proc. vaikinų). 

Kelių kintamųjų palyginimas įgalina įžvelgti ir vadinamojo kultūrinio kapitalo (vertybių, normų, elgesio modelių, susiklosčiusių pirmiausia šeimoje) įtaką. Empiriniu kultūrinio kapitalo požymiu tyrimo kontekste buvo pasirinktas tėvų skaitymas vaikams pastarųjų vaikystėje. Atmetus statistiškai nereikšmingus palyginimus (p>0,05) užfiksuota keletas pjūvių, kuriuose matyti kultūrinio kapitalo įtaka. Pavyzdžiui, vartoti taisyklingą kalbą šeimoje svarbu arti pusės (47 proc.) moksleivių, kuriems vaikystėje  buvo skaitoma kelis kartus per savaitę ir dažniau ir atitinkamai 18 proc. mokinių, kuriems knygos nebuvo skaitomos.  

Tyrimo duomenų analizė nerodo statistiškai reikšmingų skirtumų nuo mokinių subjektyvaus savo lietuvių kalbos žinių vertinimo. Kalbėjimo įgūdžių atveju tik šeimoje stengiasi dažniau taisyklingai kalbėti tie moksleiviai, kurie savo lietuvių kalbos žinias vertina geriau (atitinkamai 14 proc. vertinančių savo žinias gerai ir 4 proc. – vidutiniškai).

Aptariant lietuvių kalbos funkcionalumo aspektus anketoje buvo suformuluota keletas atitinkamai sufokusuotų klausimų. Kalbos funkcionalumo kaita globalizacijos kontekste yra bene svarbiausias klausimas, nes vien viena vertus kalbos nuolatinis reformavimas ir atnaujinimas yra būtinas atsakas kintančio pasaulio atžvilgiu, o kita vertus jis neįmanomas, jei pokyčiai neatsispindi kolektyvinėje kalbos vartosenoje. Pavaizdus atvejis, regis, nutikęs su kompiuterinių technologijų sąlygojama įtaka. Pastarąjį dešimtmetį audringa kompiuterinių technologijų plėtra iškėlė akivaizdų terminologinį iššūkį lietuvių kalbai, nes masiškai ėmė įsitvirtinti angliški terminai: „enteris“, „failas“, „printeris“ ir t.t. ir pan. Suskatus ieškoti, specialistams pasiūlius ir formaliai įtvirtinus lietuviškus atitikmenis, pastarieji visgi neįsitvirtino kolektyvinėje vartosenoje – dauguma žmonių iki šiol verčiasi svetimybių pagalba. Neištyrus kalbos modernizacijos eigos, jos pobūdžio sudėtinga vienareikšmiškai teigti, kodėl lietuviškai naujadarai minimu atveju tokie silpni. Galima manyti, kad tai susiję su daugiau biurokratiniu reformavimo keliu, kuomet atitinkamos srities specialistai įtvirtina vieną ar kitą naujadarą kaip atitinkantį lietuvių kalbos normas, tačiau šie nesugeba įsitvirtinti viešajame diskurse, nes stokoja adekvatumo ir kontekstualumo. Todėl būtinas visuomenės aktyvesnis įtraukimas į kalbos kūrimą, refleksyvumo kalbos atžvilgiu stiprinimas. Šiems aspektams savo metu didelį dėmesį skyrė didieji išeivijos esė meistrai A.J.Greimas (Iš arti ir iš toli, 1991), B.Raila (Kodėl antraip, 1991), tačiau Nepriklausomybę atgavusioje Lietuvoje kalbos kūrime viešojo diskurso įtaka tarsi išnyko. Vienas pagrindinių būdų įtraukiant visuomenę į kalbos tobulinimą, yra skirti tam atitinkamą dėmesį dar mokykloje. Apklausos metu išryškėjusios mokinių nuomonės padeda nusakyti jų požiūrį į kalbos modernizavimo formas ir „veikėjus“ (žr. lent. ir pav. 4).

Lent. 4.

Kuris iš šių teiginių labiausiai atitinka Jūsų nuomonę? 

	Teiginiai 
	Proc.

	1. Reikia saugoti lietuvių kalbos grynumą, svetimybės ją darko. Kalbos kitimą būtinai turi reguliuoti specialistai  
	31,7

	2. Kalba visų pirma - bendravimo priemonė, todėl lietuvių  kalba turi teisę keisti ir kurti visi ja kalbantys žmonės. Ją galima pildyti kitų kalbų žodžiais, naujadarais (taip pat jaunimo žargonu), jei tai priimtina daugumai  
	39,6

	3. Nebūtina griežtai saugoti kalbos grynumą, bet, ją keičiant, reikia derinti ir specialistų ir visuomenės nuomones  
	28,7


Matome, kad respondentų požiūriai išsiskiria maždaug po trečdalį ties kiekviena iš alternatyvų: 1) gryna kalba, saugoma ir reguliuojama specialistų; 2) kalba – lanksti ir liberali funkcinė struktūra, kurios tobulinime dalyvauja įvairūs agentai; 3) dviejų pirmųjų pozicijų atžvilgiu konsensusinė laikysena. Skirtumai pagal atsakiusiųjų tautybę, mokomąją kalbą, klasę, lytį statistiškai nereikšmingi (p>0,05). Kartu atsakymų dažniai byloja, kad kalbos kūrimas yra mokinių nuomone dažniausia kolektyvinis veiksmas (sudėjus 2 ir 3 atsakymų variantus). Į pastarąją aplinkybę svaru atsižvelgti praktinėje kalbos tobulinimo strategijoje, nes priešingu atveju pokyčiai nebus natūraliai priimti visuomenėje. Kartu mokinių atsakymai leidžia įžvelgti tam tikrą neužtikrintumą vertinant lietuvių kalbos modernėjimo tendencijas ir progresą (žr. pav. 2 ). Gali būti, kad tai susiję su dideliu nelietuvių tautybės mokinių skaičiumi imtyje. Pavyzdžiui, atsakymą visiškai gerai tinka pasirinko 15 proc. lietuvių tautybės, 9 proc. lenkų ir 5 proc. rusų tautybės respondentų. Tiesa dėl imties ribotumo ir statistinio reikšmingumo trūkumo (p>0,005) šiuos skirtumus korektiška interpretuoti tik kaip dalinius. 

Pav. 2

Šiuolaikinis pasaulis sparčiai keičiasi, dėl to keičiasi ir lietuvių kalba. Pavyzdžiui, išpopuliarėjus kompiuteriui, atsirado nauji atitinkami lietuviški terminai. Kaip manote, ar ta lietuvių kalba, kurios mokotės mokykloje, pakankamai gerai tinka naujiems dabarties reiškiniams, procesams ir daiktams apibūdinti?
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Lietuvių kalbos grynumo ir jos santykio su svetimybėmis santykį padeda nusakyti atitinkamas klausimas (Žr. lent. 5)

Lent. 5

Kiek Jūs pritariate ar nepritariate šiems mūsų gyvenimo reiškiniams?

	Reiškiniai
	Visiškai pritariu
	Pritariu
	Nei pritariu, nei nepritariu
	Nepritariu
	Visiškai nepritariu

	1. Nelietuviškiems pavadinimams (pvz., parduotuvių, įmonių, muzikinių grupių)
	21,2
	33,6
	39,4
	3,3
	2,4

	2. Nelietuviškiems žodžiams lietuvių kalboje, jei yra lietuviški atitikmenys (pvz., kompiuterių programų kalba, angliški intarpai ir pan.) 
	11,2
	40,3
	32,4
	13,6
	2,4

	3. Lietuvos dainininkų, muzikos grupių dainavimui anglų ir kitomis kalbomis 
	20,7
	40,1
	30,1
	7,3
	1,8

	4. Žargono vartojimui ne mokykloje
	15,7
	23,1
	39,7
	16,3
	5,2

	5. Angliškų ir kitų kalbų žodžių, žargono intarpams  žiniasklaidos kalboje (per TV, radiją ir pan.)
	10,3
	24,2
	34,8
	18,2
	12,4


Iš lentelėje pateiktų pasiskirstymų matome, kad visais atvejais mažuma (sujungus 4 ir 5 renginės skalės reikšmę – nepritariu ir visiškai nepritariu) demonstruoja nepritarimą svetimybių skverbimuisi į lietuvių kalbą ir viešąsias erdves. Taipogi iš bendrų pasiskirstymų ryškėja ir pakankamai žymi ambivalentiškų asmenų grupė – pasirinkusių atsakymo variantą nei pritariu nei nepritariu. Taipogi galima daryti prielaidą, kad lietuviškų atitikmenų paieškos nėra itin sėkmingos, nes dauguma mokinių nemato jokios problemos jei vietoj lietuviškų žodžių vartojami nelietuviški (antras atsakymo variantas). Kaip ir galima buvo tikėtis, daugumai mokinių populiarioji kultūra yra neatsiejama nuo anglų kalbos (trečias atsakymo variantas). Pastarasis atvejis yra bendros tendencijos pasaulyje dalis, nes dauguma popkultūros reiškinių tarpsta anglosaksų kultūros terpėje. Nors tyrimo reprezentatyvumas negali būti mechaniškai perkeltas visai šalies mokinių generalinei visumai, remiantis 5 atsakymo varianto dažniais galima manyti, kad mokiniai yra nelabai jautrūs lietuvių kalbos statusui viešoje erdvėje – pavyzdžiui, didelė dalis abejingi skoliniams ir svetimybėms masinės informacijos priemonėse. Galima pastebėti, jog tai anaiptol nėra retas reiškinys, ypač pramoginio pobūdžio laidose. Visais atvejais skirtumai pagal tautybę statistiškai nereikšmingi ir tai leidžia manyti, kad lietuvių kalbos santykyje su svetimybėmis ima nusistovėti nuo bendra, nuo tautybės mažai priklausanti tendencija. 

2.3. LIETUVIŲ KALBOS MOKYMOSI IR VARTOJIMO SOCIOKULTŪRINIAI BEI EDUKACINIAI VEIKSNIAI

Per Lietuvos Nepriklausomybės metus pasikeitė lietuvių kalbos situacija bei požiūris į lietuvių kalbą tiek visuomenėje, tiek mokykloje. Viena vertus atsirado galimybės netrukdomai ugdyti gimtąją kalba mokyklose ir universitetuose: nereikia ugdymo planų, studijų programų „derinti su centru“. Antra vertus eurointegraciniai procesai, ekonominiai bei socialiniai veiksniai aktualizuoja vadinamųjų tarptautinio bendravimo kalbų mokėjimą. 


Tyrimo metu siekta apčiuopti socialinės aplinkos daromą įtaką moksleivių lietuvių kalbos mokėjimui. Apklausos kontekste socialinė aplinka santykiniai buvo išskirta į du (mikro ir makro) lygmenis. Mikro lygmenį reprezentavo mokinių šeimos nariai, draugai mokykloje ir už mokyklos ribų, o makro lygmenį – Lietuvos ir užsienio šalių žiniasklaida, kompiuterinių technologijų produktai, jaunimo muzikos atlikėjai ir panašiai. 

Artimiausios aplinkos įtaka buvo fiksuota, pateikiant respondentams netiesioginį klausimą. Mokinių atsakymai pateikti 6 lentelėje.

Lent.6.

Kaip manote, ar taisyklingai lietuviškai kalba Jūsų šeimos nariai ir draugai? proc.

	Lietuviškai kalba
	Visada taisyklingai
	Dažniau taisyklingai nei netaisyklingai
	Dažniau netaisyklingai nei taisyklingai
	Netaisyklingai

	1. Šeimos nariai
	5,8
	44,3
	32,1
	17,7

	2. Draugai mokykloje
	6,7
	55,4
	28,7
	9,2

	3. Draugai už mokyklos ribų
	8,3
	43,7
	29,5
	18,5


Siekiant išryškinti kalbos taisyklingumo vartojimo skirtumus įvairių tautybių mokinių aplinkoje pateiksime (Žr. pav.3, 4, 5) tik kraštutines skalės reikšmės („visada taisyklingai“ ir „netaisyklingai“). 

Pav.3.

Ar taisyklingai lietuviškai kalba Jūsų šeimos nariai?*
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* Procentai pateikti nuo kiekvienos respondentų grupės

Pav.4.

Ar taisyklingai lietuviškai kalba Jūsų draugai mokykloje?*
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* Procentai pateikti nuo kiekvienos respondentų grupės

Pav. 5.

Ar taisyklingai lietuviškai kalba Jūsų draugai už mokyklos ribų?*
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* Procentai pateikti nuo kiekvienos respondentų grupės
Apibendrinant respondentų atsakymus, fiksuotinos kelios tendencijos. Nelietuvių tautybės (lenkų, rusų, baltarusių ir kt.) mokinių nuomone jų artimiausioje aplinkoje daugiau žmonių kalbančių taisyklingai lietuviškai negu lietuvių moksleivių. Šią kontroversiją galima aiškinti tuo, kad lietuviai, geriau išmanydami kalbą, galbūt pastebi daugiau daromų klaidų. Akcentuotina tai, kad šeimoje daugiau klaidų daro nelietuviai. Hipotetiškai galima teigti, kad vyresnio amžiaus nelietuvių tautybės žmonės blogiau moka lietuvių kalbą negu jaunesni. 

Pokyčiai ir nauji veiksniai, veikiantys nacionalinę kultūrą, visą humanitarinį lavinimą, daro įtaką ir lietuvių kalbos padėčiai vidurinėje mokykloje. Pastebimos tendencijos lietuvių mokyklose, nepaisant Lietuvos respublikos švietimo įstatymo, kai kuriuos mokomuosius dalykus dėstyti ne lietuvių kalba. Kita vertus šiuos faktus turėtų neutralizuoti tai, kad lietuvių kalbos ugdymo funkcija (lietuvių mokyklose) deleguota ne tik lituanistams, bet ir visų dalykų mokytojams. Siekiama sukurti kuo palankesnę terpę kalbos ugdymui. Tautinių mažumų mokyklose išmokti valstybinę kalbą sąlygos mažiau palankios dėl to, kad mokomieji dalykai dažniausiai dėstomi nelietuvių kalba. Siekdami nustatyti, kokioje mokyklinėje aplinkoje mokomasi lietuvių kalbos, mokinių klausta apie ne lietuvių kalbos dalykų mokytojų kalbą. Duomenys pateikti 7 lentelėje 

Lent. 7. 

Ar, Jūsų nuomone, taisyklingai lietuviškai kalba ne lietuvių kalbos dalykų mokytojai?

	Mokytojų dalis
	Procentai

	1. Visi mokytojai kalba taisyklingai lietuviškai
	7,3

	2. Didesnė dalis kalba taisyklingai, mažuma netaisyklingai
	52,4

	3. Mažuma kalba taisyklingai, dauguma netaisyklingai 
	23,8

	4. Išskyrus lietuvių kalbos mokytojus, visi kiti kalba netaisyklingai
	5,2

	5. Sunku pasakyti, nes nepastebiu, ar taisyklingai lietuviškai kalba kiti žmonės
	7,6

	6. Kitoks atsakymas
	3,7


Atsakymai į šį klausimą pagal respondentų tautybę pateikti 8 lentelėje

Lent. 8. 

Ne lietuvių kalbos dalykų mokytojų kalbos vertinimas pagal moksleivių tautybę*

	Mokytojų dalis
	Mokinių tautybė

	
	Lietuviai
	Nelietuviai

	1. Visi mokytojai kalba taisyklingai lietuviškai
	5,3
	8

	2. Didesnė dalis kalba taisyklingai, mažuma netaisyklingai
	57,9
	50

	3. Mažuma kalba taisyklingai, dauguma netaisyklingai 
	25
	23

	4. Išskyrus lietuvių kalbos mokytojus, visi kiti kalba netaisyklingai
	3,9
	5,6

	5. Sunku pasakyti, nes nepastebiu, ar taisyklingai lietuviškai kalba kiti žmonės
	7,9
	7,6


* procentais nuo kiekvienos grupės moksleivių

Duomenys leidžia fiksuoti lietuvių mokinių didesnį „kritiškumą“ (lyginant su nelietuvių) ne lietuvių kalbos dalykų mokytojų kalbos atžvilgiu. Netaisyklinga dalies mokytojų lietuvių kalba daro įvairią įtaka tiek mokymo(si) procesui, tiek mokinių nuostatoms apskritai lietuvių kalbos atžvilgiu. Mokymo(si) požiūriu netaisyklinga kalba apsunkina (gali apsunkinti) mokiniams formuluojamų užduočių supratimą, taip tiesiogiai veikdama rezultatus. Nuostatų lygmenyje mokiniams toks faktas tarsi byloja: “kad taisyklingai kalbėti reikia tik per lietuvių kalbos pamokas, o kitais atvejais galima kalbėti ir netaisyklingai“. Siekiant fiksuoti sunkumus, kuriuos mokiniams kelia netaisyklinga mokytojų kalba tyrimo metu buvo pateiktas tiesioginis klausimas (Žr. lent. 9.)

Lent. 9.

Jeigu manote, kad tam tikra ne lietuvių kalbos mokytojų dalis nelabai taisyklingai kalba lietuviškai, ar tai Jums kelia sunkumų?

	Sunkumai
	Procentai

	1. Nekelia jokių sunkumų
	44,7

	2. Sunkiau suprasti dalykines užduotis
	21,6

	3. Tai rėžia ausį ir kelia nepasitenkinimą
	12,8


	4. Kalbos klaidos rodo blogą pavyzdį
	19,1

	5. Kitoks atsakymas
	1,8


Pav. 6. 

Mokytojų netaisyklingos lietuvių kalbos keliami sunkumai pagal moksleivių tautybę*
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* procentai nuo kiekvienos grupės moksleivių atsakiusių į šį klausimą

Tyrimo duomenys leidžia teigti (Žr. 6 diagramą), kad lietuviams netaisyklinga mokytojų kalba labiau nei nelietuviams apsunkina užduočių supratimą. Tuo tarpu mokiniai nelietuviai labiau negu lietuviai akcentuoja neigiamą įtaką teigiamo požiūrio į lietuvių kalbą ugdymui. Šie skirtumai nėra statistiškai reikšmingi (p>0,005). Siekdami apčiuopti makrosocialinio lygmens veiksnių įtaka mokinių lietuvių kalbos vartojimui, tyrime buvo formuluoti keli atitinkamo pobūdžio klausimai. Tiesioginio klausimo rezultatai pateikti 10 lentelėje.

Lent. 10.

Ar žemiau išvardyti veiksniai daro neigiamą įtaką Jūsų asmeniniam lietuvių kalbos (rašybos, literatūros, kalbėjimo ir pan.) mokėjimui?

	Neigiamą įtaką daro
	Labai didelę
	Didelę
	Nei didelę, nei mažą
	Mažą
	Jokios neigiamos įtakos

	1. Nelietuviški įstaigų (pvz., viešbučių) pavadinimai, užrašai reklamose, gatvėse
	2,4
	10,2
	26,5
	22,3
	38,6

	2. Netaisyklinga Lietuvos žiniasklaidos (spaudos, TV ir kt.) kalba
	14,8
	28,4
	29,6
	18,1
	9,1

	3. Užsienio žiniasklaida, kinas, muzika ir kt.
	4,8
	13,3
	29,3
	21,1
	31,4

	4. Kompiuterinės programos, žaidimai, internetas, kitos naujos technologijos
	9,1
	14,5
	25,2
	26,1
	25,2

	5. Netaisyklinga kai kurių Lietuvos politikų, kitų žinomų žmonių  kalba
	12,8
	21,6
	31,3
	17,0
	17,3

	6.Jaunimo žargonas (pvz., „lūzeris“ ir t.t.).
	15,7
	17,8
	24,2
	18,7
	23,6

	7. Netaisyklinga jaunimo muzikos atlikėjų kalba
	10,3
	19,4
	27,9
	19,4
	23,0

	8. Anglų kalbos plitimas visuomenėje
	8,4
	14,2
	22,9
	19,6
	34,9


Statistiškai reikšmingų skirtumų atsakymuose į šį klausimą pagal respondentų tautybę nepastebėta (Žr. lentelę 11.)

Lent.11.

Veiksnių įtaka asmeniniam respondentų lietuvių kalbos mokėjimui pagal tautybę*

	Neigiamą įtaką daro
	Labai didelę
	Jokios neigiamos įtakos

	
	Lietuviai
	Nelietuviai
	Lietuviai
	Nelietuviai

	1. Nelietuviški įstaigų (pvz., viešbučių) pavadinimai, užrašai reklamose, gatvėse
	5,3
	1,6
	28,9
	41,5

	2. Netaisyklinga Lietuvos žiniasklaidos (spaudos, TV ir kt.) kalba
	14,5
	15,1
	6,6
	9,5

	3. Užsienio žiniasklaida, kinas, muzika ir kt.
	6,6
	4,0
	26,3
	32,5

	4. Kompiuterinės programos, žaidimai, internetas, kitos naujos technologijos
	12,0
	7,9
	20,0
	26,2

	5. Netaisyklinga kai kurių Lietuvos politikų, kitų žinomų žmonių  kalba
	15,8
	11,6
	13,2
	18,4

	6.Jaunimo žargonas (pvz., „lūzeris“ ir t.t.).
	17,1
	15,6
	23,7
	23,0

	7. Netaisyklinga jaunimo muzikos atlikėjų kalba
	5,3
	12
	17,1
	24,3

	8. Anglų kalbos plitimas visuomenėje
	9,2
	7,9
	27,6
	37


*lentelėje pateiktos tik „kraštinės“ skalės („labai didelę“ ir „jokios neigiamos įtakos“) reikšmės. Procentai nuo kiekvienos grupės respondentų.

Galima teigti, kad  kalbų mokėjimas gali būti suvokiamas kaip prielaida (šalia eilės kitų) siekiant įgyti aukštesnį socialinį statusą. Visuomenėje ryškus įvairių užsienio kalbų mokėjimo poreikis siekiant gauti geresnį darbą, kopiant profesinės karjeros laiptais. Respondentams buvo suformuluotas klausimas apie kalbų mokėjimo įtaką profesinei veiklai. Jo rezultatai yra pateikti 12 lentelėje. 

Lent.12. 

Profesinę sėkmę gyvenime gali lemti daug dalykų. Kiek ji, Jūsų nuomone, dabartinėje Lietuvoje priklauso nuo lietuvių ir kitų kalbų mokėjimo?

	Priklauso nuo
	Labai priklauso
	Priklauso
	Nei priklauso, nei nepriklauso
	Nepriklauso
	Visiškai nepriklauso

	1. Mokėjimo taisyklingai, be klaidų rašyti lietuviškai 
	55,5
	37,0
	6,4
	1,2
	____

	2. Gebėjimo laisvai ir sklandžiai lietuviškai reikšti mintis 
	61,5
	30,6
	7,3
	0,3
	0,3

	3. Taisyklingo (be barbarizmų) kalbėjimo lietuviškai 
	40,3
	43,3
	13,3
	2,4
	0,6

	4. Anglų kalbos mokėjimo
	52,4
	31,5
	10,0
	3,6
	2,4

	5. Kaimyninių užsienio kalbų mokėjimo (pvz., lenkų, rusų)
	22,7
	46,7
	20,3
	7,3
	3,0

	6. Kitų didžiųjų Europos kalbų mokėjimo (vokiečių, prancūzų, italų, ispanų)
	17,6
	35,2
	33,3
	10,0
	3,9


Tyrimo duomenys rodo, kad didžioji respondentų dalies lietuvių kalba yra suvokiama kaip sėkmingos profesinės karjeros prielaida Lietuvoje. Pažymėtina, kad respondentai yra labiau linkę akcentuoti taisyklingos rašybos (55,5 proc.) ir sklandžių minčių raiškos svarbą (61,5 proc.) nei kalbos kultūros taisyklių paisymą (40,3 proc.). Galima pastebėti, kad užsienio kalbų mokėjimo svarbos požiūriu dominuoja anglų kalba.

Atsakymų pasiskirstymas pagal mokinių tautybę pateikti 7 diagramoje.

Pav.7.

Profesinės sėkmės gyvenime Lietuvoje priklausomybė nuo kalbų mokėjimo pagal mokinių tautybę*
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* Diagramoje pateikta tik skalės reikšmė „labai svarbu“. Procentai nuo tautybių grupės mokinių.
Statistiškai reikšmingų skirtumų šiuo klausimu pagal mokinių tautybę tyrimas nefiksuoja. Nelietuviai mokiniai labiau akcentuoja lietuvių kalbos kultūros reikšmę (42 proc.) negu lietuviai (33 proc.). Kita skirtumas yra tas, kad nelietuviai didesnę reikšmę savo profesinės karjeros požiūriu linkę skirti kaimyninių šalių (pvz. lenkų, rusų , - t.y. savo gimtosios) kalbų mokėjimui. 

Kalba, būdama simbolinės komunikacijos forma, yra ir viena iš socialinių tapatumų išraiškų. Ji liudija individo priklausomumą vienai ar kitai profesiniai grupei ar net socialiniam sluoksniui. Specifinę kalbą (žargoną) vartoja kriminalinės grupės, jaunimo subkultūrų atstovai ir pan.

Tyrimo metu siekta fiksuoti kiek, respondentų nuomone, lietuvių kalba yra tautinio (tiek etnine, tiek politine prasme) identiteto sudedamoji dalis. Respondentams buvo pateikti du tiesioginiai pusiau atviri klausimai. Etninio tautinio ir politinio tapatumo išraiška pateikiama 13 ir 14 lentelėse. 

Lent. 13.

Jūsų nuomone, lietuvis yra žmogus:*

	Požymiai
	Proc.

	Gimęs ir augęs Lietuvoje
	64,6

	Nuolat gyvenantis Lietuvoje 
	18,3

	Besilaikąs lietuviškų tradicijų ir papročių
	47,4

	Taisyklingai kalbantis ir rašantis lietuviškai
	37,5

	Kurio bent vienas tėvų, senelių yra lietuvis 
	12

	Turintis Lietuvos respublikos pasą
	34,2

	Gerbiantis Lietuvos Respublikos įstatymus
	19,5

	Laikantis Lietuvą savo tėvyne
	49,2

	Išpažįstąs katalikų tikėjimą
	3,3

	Kalbantis lietuviškai, nors nebūtinai taisyklingai
	8,7

	Kitoks atsakymas
	1,8


* Respondentai galėjo rinktis kelis atsakymų variantus, todėl suma viršija 100 procentų

Lent. 14. 

Jūsų nuomone, Lietuvos Respublikos pilietis yra Žmogus:*

	Požymiai
	Proc.

	Gimęs ir augęs Lietuvoje
	58,6

	Nuolat gyvenantis Lietuvoje 
	35,7

	Besilaikąs lietuviškų tradicijų ir papročių
	13,2

	Taisyklingai kalbantis ir rašantis lietuviškai
	17,7

	Kurio bent vienas tėvų, senelių yra lietuvis 
	11,1

	Turintis Lietuvos respublikos pasą
	71,5

	Gerbiantis Lietuvos Respublikos įstatymus
	48

	Laikantis Lietuvą savo tėvyne
	28,5

	Išpažįstąs katalikų tikėjimą
	1,5

	Kalbantis lietuviškai, nors nebūtinai taisyklingai
	7,2

	Kitoks atsakymas
	0,3


* Respondentai galėjo rinktis kelis atsakymų variantus, todėl suma viršija 100 procentų

Tyrimo duomenys leidžia daryti išvadą, kad lietuvių kalbos mokėjimas nėra tarp kitų pats svarbiausias tautinio identiteto veiksnys. 

2.4. lietuvių kalbos mokymosi problemos

Ankstesniuose skyriuose buvo aptarti mokinių vertinimai lietuvių kalbos taisyklingumo, funkcijų atžvilgiu, analizuoti  sociokultūriniai kalbos vartojimo veiksniai. Šiame skyriuje apsistojama prie lietuvių kalbos mokymosi problemomis bendrojo lavinimo mokykloje, nes būtent čia formuojasi esminiai kalbos vartojimo gebėjimai. Atitinkamas anketos blokas buvo sukonstruotas tokiu būdu, kad išryškinti esančias problemas, jų raiškos intensyvumą. Kartu problemų nebuvimas arba mažas jų intensyvumas gali rodyti pozityvią lietuvių kalbos situaciją mokykloje. Pradžiai pateikiami išsamios galimų problemų atžvilgiu ranginės skalės duomenys, kurie nusako infrastruktūrinius, didaktinius, psichologinius ir kt. aspektus. Siekiant padidinti reliabilumą, įvesti ir kiti matuojami požymiai, kurie taip pat išskleidžia minėtus aspektus (Žr. lent.15. ir lent.16.).  

Lent.15. 

Ar, mokantis mokykloje lietuvių kalbos šiais mokslo metais vargino šie dalykai?

Proc.

	Sunkumai
	Labai vargino
	Gerokai vargino
	Beveik nevargino
	Visai nevargino

	1. Per didelis mokinių skaičius klasėje
	4,5
	11,4
	29,5
	54,5

	2. Nuobodūs, neaktualūs vadovėliai ir kitos mokymo priemonės
	12,7
	29,0
	44,1
	14,2

	3. Lietuvių kalbos pamokų trūkumas 
	5,8
	13,9
	38,8
	41,5

	4. Nerimas dėl besikeičiančių egzaminų reikalavimų
	46,4
	30,1
	14,5
	9,0

	5. Menkas kitų dalykų (pvz.: istorijos, matematikos) mokytojų dėmesys lietuvių kalbai
	4,2
	17,0
	41,8
	37,0

	6. Nuobodžios klasikinės literatūros ir tekstų analizės užduotys
	20,7
	32,5
	30,4
	16,4

	7. Nuobodžios šiuolaikinės literatūros ir tekstų analizės užduotys
	16,5
	30,2
	40,2
	13,1

	8. Neįdomūs, varginantys kalbos ir gramatikos pratimai
	19,0
	30,5
	35,3
	15,1

	9. Didelis reikalaujamos perskaityti literatūros kiekis
	24,8
	26,0
	30,9
	18,3

	10. Mokytojų nesugebėjimas aiškiai ir sklandžiai perteikti mokomąją medžiagą
	17,3
	21,2
	30,9
	30,6


Lent.16.

Lietuvių kalbos mokymasis  mokykloje

Proc.

	mokantis lietuvių kalbos mokykloje
	Sutinku 
	Turbūt sutinku
	Turbūt nesutinku
	Nesutinku 

	1. Tinkamas mokinių skaičius grupėje
	57,6
	24,2
	12,4
	5,8

	2. Užtenka lietuvių kalbos pamokų
	56,7
	29,1
	6,7
	7,6

	3. Yra pakankamai gerų vadovėlių ir kitų mokymo priemonių
	23,0
	36,7
	23,9
	16,4

	4. Patogi mokymosi aplinka (pvz., suolai, inventorius ir kt.)
	34,8
	29,9
	17,7
	17,7

	5. Dirba mokytojai (-as), padedantys siekti gerų lietuvių kalbos mokymosi rezultatų 
	54,7
	25,1
	12,1
	8,2

	6. Naudojami įvairūs ir įdomūs lietuvių kalbos mokymosi metodai
	22,7
	31,4
	29,0
	16,9

	7. Yra pakankamai įdomių, lietuvių kalbą populiarinančių renginių, (pvz., viktorinų, konkursų, išvykų ir pan.)
	17,8
	29,6
	30,8
	21,8

	8. Aukštų lietuvių kalbos mokymosi rezultatų padeda siekti klasės draugų  pavyzdys
	11,5
	28,4
	28,1
	32,0

	9. Gero lietuvių kalbos mokėjimo būtinybę akcentuoja mokyklos administracija
	12,7
	36,9
	29,9
	20,2

	10. Gero lietuvių kalbos mokėjimo būtinybę akcentuoja ne tik lietuvių kalbos, bet ir kitų dalykų mokytojai
	20,6
	31,8
	28,8
	18,5


Vertinant lentelėse pateiktus duomenis, galima juos grupuoti pagal problemų pobūdį. Tokiu atveju išeitų, kad svarbi ir būtinai tobulintina yra metodinė lietuvių kalbos mokymo (sudėjus 15. lent. 2, 6, 7, 8, 10 atsakymų variantus, kurie matuoja metodinę dalyko situaciją -  mokymo priemones, užduotis, mokytojų dėstymo stilių ir kt.). Nors naujoje lietuvių kalbos koncepcijoje tarp kitų problemų minima lietuvių kalbos pamokų  trūkumo ir išdėstymo sunkumai, jie mokinių akimis nėra esminiai. 15 lentelės 4 atsakymo variantas netiesiogiai patvirtina aiškų mokomojo proceso orientavimą į formalų rezultatą egzamino pažymio forma, kuris apklausos duomenimis kelia psichologinį stresą. Egzaminų reikalavimai kelia nerimą absoliučiai daugumai apklaustųjų mokinių. Turint omenyje, kad jie atstovauja 9-11 klasės mokinių populiaciją, galima prognozuoti, kad 12 klasėje psichologinis spaudimas dar ženkliau išauga. Keletas pokalbių su mokytojais lituanistais leidžia formuluoti prielaidą, kad nemažesnį psichologinį stresą patiria ir lietuvių kalbos mokytojai, kurie priversti perteikti didžiulį faktologinio pobūdžio medžiagos kiekį, nepagrįstai kartoti gramatiką 11 ir 12 klasėje, tuo pačiu išugdyti kūrybišką mokinių santykį su literatūriniu tekstu. Papildomi klausimai išryškina faktologinio pobūdžio medžiagos „perpumpavimą“ per kelias klases ir nerezultatyvaus kartojimo problemą ypač gramatikos atžvilgiu (žr. lent. 17.)

Lent. 17.

Pabandykite įvertinti, ar, Jūsų nuomone,  per praėjusius trejus mokslo metus ( 9kl., 10kl., 11kl.) lietuvių kalbos mokymo programoje buvo nereikalingų pasikartojimų (pvz., tas pačias gramatikos taisykles kartojote per dažnai ir neprasmingai)?

(vienuoliktokų atsakymai proc.)

	bereikalingų Pasikartojimų kiekis
	Literatūrinėje dalyje
	Kalbinėje dalyje (gramatika)

	Tokių pasikartojimų visai nebuvo
	52,3
	12,9

	Buvo, bet nedaug
	39,8
	48,4

	Buvo daug
	8,0
	38,7



Iš kitos lentelės 16, taip pat matyti metodinio pobūdžio kalbos mokymo problemos: nemaža dalis mokinių akcentuoja patrauklių vadovėlių, mokymo priemonių, darbo metodų trūkumą. Šiuo aspektu atkreiptinas dėmesys, kad dažniausia mokiniai pasigenda nepamokinių lietuvių kalbą lavinančių renginių: viktorinų, išvykų ir pan. Šis poreikis išryškina vieną iš fundamentalių mokomojo proceso organizavimo prieštaravimų. Moksleiviams patrauklios darbo formos, turėtų būti pirmiausia plėtojamos, tačiau yra ribojamos objektyvių sunkumų: jos (pavyzdžiui, išvykos) reikalauja laiko resursų, o mokymo programos yra perkrautos. Be to, kaip rodo neseni tyrimai,
 pedagogai dažniausiai suinteresuoti, kad moksleiviai įgytų būtinų faktinių žinių kiekį, kurį geriausia perteikti pamokoje ir yra priversti skubėti, o tarkim dokumentinio filmo peržiūra, nežiūrint emocinio poveikio, faktinių žinių naudos požiūriu ne vienam iš jų gali pasirodyti abejotina. Be abejo, kūrybingas pedagogas sugeba panaudoti įvairius metodus, siekdamas kelių tikslų – suteikti faktines žinias ir kartu “paliesti” moksleivių širdį. Tačiau ir tokių pedagogų (kurių šiuo metu greičiausia ne dauguma) galimybes riboja per daug išplėsti bendrieji išsilavinimo standartai ir mokymo programos, kurios pradėtos siaurinti tik šiais mokslo metais. Beje, subjektyviais vertinimais respondentai mokytojams išreiškė gana didelį palankumą (Žr. diagr. 7.)

Pav.7.
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Plėtojant lietuvių kalbos mokymo metodikos analizę, respondentams buvo užduotas atitinkamas klausimas apie informacinių technologijų panaudojimo intensyvumą. Būtent jų aktyvesnis naudojimas mokant ir mokantis lietuvių kalbos akcentuojamas ir naujoje lietuvių kalbos ugdymo koncepcijoje (žr. lent. 18 ). Matyti, kad mokiniai patys dažniau savarankiškai pasiremia kompiuterinių technologijų teikiamomis galimybėmis, nei tai skatina juos daryti lietuvių kalbos mokytojai. Hipotetiškai galima manyti, kad dalis pedagogų yra patys per menkai įvaldę informacines technologijas, kad sugebėtų jas kryptingai ir rezultatyviai naudoti ugdymo procese. 

Lent. 18,

Ar per praėjusius mokslo metus Jums teko naudotis kompiuteriu mokantis lietuvių kalbos pamokose ar atliekant namų darbus? Proc.

	kompiuterio naudojimo Formos
	Taip
	Ne

	1. Gana dažnai naudojome pamokose atlikdami užduotis, lavindami kalbos įgūdžius ir pan.
	12,1
	87,9

	2. Mokytojas neretai uždavė lietuvių kalbos namų darbus, reikalaujančius kompiuterio (pvz., informacija internete, darbas su tekstu ir pan.)
	28,1
	71,9

	3. Pats neretai savarankiškai be mokytojo prašymo mokiausi lietuvių kalbos, naudodamas (-a) kompiuterį
	30,1
	69,9


Apibendrina lietuvių kalbos mokymosi problematiką mokinių atsakymai į klausimus apie mokymosi užduočių pamokose ir namuose sunkumą (Žr. diagr. 8. ir 9.)

Pav.8.

Lietuvių kalbos užduotys pamokose šiais mokslo metais Jums yra?
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Pav.9.

Lietuvių kalbos namų darbai šiais mokslo metais Jums yra?

Proc.
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Abiejų diagramų duomenys labai panašūs ir byloja apie lietuvių kalbos krūvio priimtinumą daugumai mokinių. Kartu pakankamai didelis skaičius apklaustųjų teigia, kad užduotys yra jiems per sunkios ir tai turėtų skatinti ieškoti mokymo krūvio optimizavimo išeičių (kontrolinių darbų derinimas su kitų dalykų mokytojais, bereikalingų pasikartojimų išgyvendinimas, mokymo proceso individualizavimas ir kt.). Ankstesni tyrimai rodo gana aiškią mokomojo krūvio priklausomybę nuo mokomosios klasės, tačiau pastarasis tyrimas neišryškino ženklesnių aprašomųjų skirtumų, o ir šie statistiškai nereikšmingi (p>0,05).

Išvados

1. Dėl spartėjančio globalizacijos, didėjančios emigracijos, imama nuogąstauti, kad šie nevienareikšmiai procesai gali turėti lemiamos įtakos lietuvybei – lietuvių tradicijoms, kultūrai, kalbai. Stipri anglų kalbos invazija į Lietuvos mokslą, kultūrą, kasdienybę verčia suklusti. Todėl imta plačiai diskutuoti (ypatingai akademinėje aplinkoje) apie atsiradusią įtampą ir iš to kylančias grėsmes, bei galimus sprendimo būdus. 

 
Teigiami globalizacijos aspektai – galimybė pažinti kitas, naujas kultūras, kalbas, bendrauti ir bendradarbiauti, keistis mokslo, kultūriniais pasiekimais.

Aktyvi valstybės politika, strategija (gimtosios / valstybinės)  lietuvių kalbos ir kultūros atžvilgiu, tautinės savimonės kėlimas bei kiekvieno piliečio sąmoningumas gali padėti išvengti kintančiam pasauliui gresiančių pasekmių – nutautėjimo, kultūrų suvienodėjimo, kalbos  niveliavimosi.

2. Nerimą kelia moksleivių raštingumas, literatūros mokymo situacija mokyklose. Kadangi mokykla yra visuomenės atspindys, nenuostabu, kad vis labiau akcentuojama vartotojiška moksleivių nuostatata, taip sumenkinant literatūrinio išprusimo, sakytinės kalbos ugdymą. Mokiniai jaučia nuolatinę įtampą dėl galimų reikalavimų Brandos egzaminams pakeitimų. Lietuvių kalbos ugdymo turinį ima diktuoti egzaminų modelio pobūdis. Taip pažeidžiamas ugdymo nuoseklumas.

3. Dvikalbio ugdymo idėja yra skirtingai traktuojama. Viena vertus, dvikalbystė yra viena iš sėkmingos kitataučio asmens socializacjos prielaidų, kita vertus yra baiminamasi kalbų interferencijos ar net asimiliavimosi. Daug problemų kyla dėl pasenusios kalbų mokymo metodikos, dvikalbių programų stygiaus, kvalifikuotų pedagogų, galinčių dirbti dvikalbėje aplinkoje, trūkumo. 

4. Socialiniuose moksluose nusistovėjusi aksioma, kuri nekvestionuoja socialinės aplinkos įtakos individų elgsenai. Vienas iš veiksnių, lemiančių mokinių kalbos vartojimo ypatumus, yra jo artimiausia aplinka – šeima, draugai mokykloje ir už jos ribų. Lietuvių kalbos vartojimo taisyklingumo požiūriu mokinių aplinka gana kontroversiška. Viena vertus tik apie dešimtadalio mokinių aplinkoje yra visada vartojama taisyklinga lietuvių kalba. Apie pusės mokinių aplinkoje dominuoja taisyklingas (dažniau taisyklingas negu netaisyklingas) kalbos vartojimas. Kiek mažiau negu pusės mokinių aplinkoje dominuoja netaisyklingas lietuvių kalbos vartojimas.

 
Iš makrosocialinio lygmens veiksnių, darančių neigiamą įtaką mokinių taisyklingai kalbai, respondentai dažniausiai mini netaisyklingą Lietuvos žiniasklaidos (spaudos, televizijos kalbą) ir kai kurių politikų kalbą. Dėl savo specifikos šie veiksniai (spauda, televizija) turi didelę įtaką visiems mokiniams. Tikėtina, kad didesnis atitinkamų institucijos (pvz.: kalbos inspekcijos) dėmesys žiniasklaidai sudarytų palankesnes sąlygas taisyklingos lietuvių kalbos ugdymui (si).

5. Taisyklingos lietuvių kalbos kaip sėkmingos profesinės karjeros veiksnio atžvilgiu fiksuotina teigiama apie pusės respondentų nuostata. Preliminariai galima teigti, kad respondentai tiek taisyklingai lietuvių kalbai tiek ir anglų kalbai suteikia vienodą „svorį“ kaip karjerą lemiančiam veiksniui. Korektiškumo dėlei pažymėtina, kad tyrimo metu nebuvo tirtas „geras anglų kalbos žinojimas“, o fiksuota tik bendra nuostata.

6. Tyrimas išryškina mokinių poreikių lietuvių kalbos atžvilgiu struktūrą. Dažniausia nurodoma būtinybė taisyklingai kalbėti ir rašyti, po to seka sklandi minties raiška ir galiausia ženkliai rečiau akcentuojamas turtingo ir vaizdingo žodyno įvaldymo siekis. Apie pusė visų mokinių mano, jog santykis tarp kalbinio ir literatūrinio ugdymo yra tinkamas, apie ketvirtadalį norėtų daugiau dėmesio kalbiniam ir tiek pat – literatūriniam ugdymui.  

7. Lietuvių kalbos taisyklingumas yra veikimas pirmiausia formalių reikalavimų vartoti kalbą taisyklingai lietuvių kalbos mokomojo dalyko pamokose. Viešoje socialinėje erdvėje mokiniai irgi gana dažnai siekia vartoti kalbą taisyklingai. Kitose socialinės sąveikos srityse (šeimoje, tarp draugų ir kt.) kalbos taisyklingumas nėra vertinamas ir galima manyti, kad daugumoje iš jų nėra socialinio „spaudimo“ kalbėti taisyklingai. Tas teigtina ir apie komunikacines mokinių sąveikas su mokytojais ne lituanistais, kurių dalis, tyrimo duomenimis, patys vartoja lietuvių kalbą netaisyklingai.

8. Tyrimo duomenys nerodo ženklios gausios demografinių kintamųjų įtakos kalbos taisyklingumui. Šiek tiek dažniau įvairiose situacijose taisyklingai linkusios lietuvių kalbą už vaikinus vartoti merginos. Tyrimas leidžia įžvelgti ir kultūrinio šeimos kapitalo įtaką – tie mokiniai, kurie nuo vaikystės augo labiau prisodrintoje humanitarinėje knygų apsuptyje, dažniau siekia kalbėti lietuviškai taisyklingai. 

9. Lietuvių kalbos modernizavimo procese respondentų požiūriai išsiskiria maždaug į tris dalis maždaug po trečdalį: vieni akcentuoja grynos kalbos saugojimą specialistų pastangomis, kiti liberalų kalbos tobulinimą, kuomet dalyvauja įvairūs agentai, tretieji jungia dvi pirmasias pozicijas. Duomenys rodo, kad mokiniai yra nelabai jautrūs lietuvių kalbos statusui viešoje erdvėje – pavyzdžiui, didelė dalis abejingi skoliniams ir svetimybėms masinės informacijos priemonėse. 

10. Apklausos rezultatai išryškina pagrindines lietuvių kalbos mokomojo proceso organizavimo problemas. Svarbiausios iš jų yra: nepakankamai patrauklus, novatoriškas, lankstus didaktinis procesas, stokojama nepamokinių lietuvių kalbos mokymo formų, neišnaudojamas informacinių technologijų panaudojimo mokymo procese potencialas, yra dažnų ir nerezultatyvių pasikartojimų mokymo turinyje, daliai mokinių per didelis mokomasis krūvis, apie pusę mokinių kankina nerimas dėl besikeičiančių egzaminų reikalavimų. Didele dalimi problemų įveikimas priklausys nuo fundamentalus  prieštaravimo švietimo sistemoje – ar nuo gausios faktologinės medžiagos bus pereita prie kūrybiško mokymosi. Lietuvių kalbos atveju metaforiškai galima išreikšti jį perėjimų nuo akcento ties „kableliu“ prie akcento ties „tekstu“.

LITERATŪROS SĄRAŠAS

1. Bulotaitė N. Ar lietuvių kalba turi ateitį // Spectrum. 2005, Nr. 1, p. 9-11.
2. Cieliešienė V. Ar akademinė aplinka padeda tobulinti kalbos kultūrą? // Studijų aidai, Nr. 9. 2000, p. 5.
3. Cieliešienė V. Socialinės aplinkos veiksnių įtaka studentų kalbos kultūros tobulinimui // Leksika – socialinės raidos atspindys: konferencijos pranešimai. K., 1999, p. 17-21.
4. Crystal D. Kalbos mirtis. V., 2005.

5. Dumčius A. Lietuvos valstybės evoliucija ateinančiame dešimtmetyje // Lietuvių tauta ir pasaulis: Globalizacija: lietuvių tauta šiandien ir rytoj : [teminių straipsnių rinkinys]. K.. 2002.

6. Džežulskis E. Globalizacija ir lietuviškas tapatumas // Lietuvių tauta ir pasaulis: Globalizacija: lietuvių tauta šiandien ir rytoj : [teminių straipsnių rinkinys], K., 2002.

7. Grigas R. Globalizacijos prieštaringumas ir lietuvių tautos būties trajektorijos // Lietuvių tauta ir pasaulis: Globalizacija: lietuvių tauta šiandien ir rytoj : [teminių straipsnių rinkinys]. K., 2002.

8. Grigas R. Lietuvių nacionalinė savivoka. V., 2005.

9. Grigas R., Klimka L. (sudar.). Tautinės tapatybės dramaturgija: lietuvių tautinis identitetas ir integralumas kintančiame pasaulyje: monografija. V., 2005.

10. Idzelis R. V. Globalizmas ir Europos kalbų įvairovė: kultūros bei švietimo dimensija // Kalbų vaidmuo Europos integracijos procese: mokslinė konferencija. V., 2001.

11. Juknevičius S., et al. Besivienijanti Europa: vertybinis aspektas: (kolektyvinė monografija). V., 2003.

12. Juknevičius S., et al. Skirtingumo dimensijos: Lietuvos gyventojų vertybės europiniame kontekste. V., 2002.

13. Kalbų mokymosi ir lingvistines įvairovės skatinimas: veiksmų planas 2004 – 2006 metams // Ištraukos iš Europos Bendruomenių Komisijos 2003 07 24 d. dokumento COM 2003 449. http://www.ipc.lt/liet/socio-komisijos.php
14. Kardelis K. Mokslinių tyrimų metodologija ir metodai. K, 1997.

15. Kavolis V. Kultūros dirbtuvė. V.,1996.

16. Kubilius V. Kultūra globalizacijos glėbyje // Lietuvių tauta ir pasaulis: Globalizacija: lietuvių tauta šiandien ir rytoj : [teminių straipsnių rinkinys]. K., 2002.

17. Leonavičius J. Sociologijos žodynas. V., 1993.
18. Liekis A. Tautiškumas: pražūtis ar išsigelbėjimas // Lietuvių tauta ir pasaulis: Globalizacija: lietuvių tauta šiandien ir rytoj : [teminių straipsnių rinkinys]. K., 2002, p. 43 – 48.

19. Lietuvių kalbos ugdymo strategija bendrojo lavinimo programas vykdančiose mokyklose. Žin., 2005, Nr. 77-2800.

20. Liuobikienė I. Sociologija: bendrieji pagrindai ir tyrimų metodika. K, 2000.
21. LR Valstybinės kalbos įstatymas. Žin., 1995, Nr. 15-344, 2002, Nr. 68-2760.

22. Lukaitytė R. Prognozuojama, kad kalbančiųjų lietuviškai mažės.  http://www.delfi.lt/archive/article.php?id=9536396
23. Lukšaitė I.  Kai kurios lituanistikos sampratos problemos // Mokslo Lietuva, Nr. 10 (322), 2005. 
24. Mokslo ir sudijų įstatymas. Žin, 1991, Nr. 7-191, 2002, Nr. 68-2758.

25. Pribušauskaitė J., et al. Aukštuma: lietuvių kalbos vadovėlis kitakalbiams. Council of Europe Publishing, 2000.

26. Pruskus V. Sociologija: teorija ir praktika. V., 2003.

27. Skripkienė R. Dvikalbis ugdymas Lietuvoje: prielaidos, siekiai ir galimybės. http://www.pedagogika.lt/bps/rsdvik1.doc
28. Valstybės kalbos politikos 2004-2008 metų gairės. Žin., 2004, Nr. 35-1140

29. VU Lituanistinių studijų katedra. Kalbos ir žmonės: dabartis ir perspektyvo: tarptautinės taikomosios kalbotyros konferencijos pranešimų medžiaga. VU leidykla, 2005.

30. Zajankauskas S. Nauji terminai – sunku be jų verstis, nelengva ir juos kurti // Leksika – socialinės raidos atspindys: konferencijos pranešimai. K., 1999, p. 155-158.

31. http://www.std.lt
32. http://www.delfi.lt/news/daily/lithuania/article.php?id=7789246#2
33. http://www.delfi.lt/archive/article.php?id=9527672
34. http://www.svietimas.takas.lt/il/il.php?st=3&msgid=395
35. http://www.ipc.lt/liet
SUMMARY

Die Folge der Menschheitsentwicklung ist die Globalisierung, die im XXI Jh. der Entwicklung selbst zur Herausforderung wird, auf die man reagieren muss, und auch zum Grund,der zu einer anderen Denkweise fuhrt und die Werte anders grupieren lasst(besonders betrifft das kleine Volker). Keine Ausnahme bildet auch Litauen. 

So wie jede Erscheinung, der Prozess der Globalisierun hat sowohl positive, als auch negative Aspekte. Zuerst bagann man zu furchten, was es mit dem Litauischen wird, mit den litauischen Traditionen, der litauischen Kultur und der litauischen Sprache. Werden sie nicht in der Welt, die immer "kleiner" und ahnlicher wird, verschwinden? Die andere Erscheinung,vor die man Angst hat, ist die Emigration der Litauer (zum grossten Teil der Jugendlichen), die gross ist und die immer noch wachst. Diese Erscheinungen entscheiden, dass Englisch sehr intensiv  in allen Bereichen in Kraft tritt, besonders in der Wissenschaft.

Der positive Faktor der Welt, die sich andert, besteht darin, dass es immer mehr Moglichkeiten gibt, sich frei zu bewegen, zu kommunizieren und die Traditionen und Sprachen der anderen Lander kennenzulernen. Und das ist der Grund des Kulturaustausches.

Gelingt es dem Volk seine Identitat zu bewahren, hangt das zum grossten Teil nicht von den Aussenfaktoren ab, sondern von dem nationalen Selbstbewusstsein  und der richtigen Staatspolitik.

In der akademischen Umgebung diskutiert man immer ofter daruber und versucht man richtige Entscheidungen zu treffen.

Die Einstellung der jungen Generation (der Schuler) der Mutter- und Staatssprache gegenuber, und auch die Problembesprechung des richtigen Gebrauchs und der Lernschwierigkeiten der litauischen   Sprache  ist deshalb genugend aktuell.

Die Forschung verdeutlichte die Struktur der Schulerbedurfnisse der litauischen Sprache gegenuber. Meistens wurde die Notwendigkeit richtig zu sprechen und zu schreiben hingewiesen, danach folgte der fliessende Gedankenausdruck und seltener wurde die Bestrebung nach dem reichen und bildhaften Wortschatzbeherrschen betont. Die Forschungsdaten zeigen keinen bedeutenden demografischen Einfluss auf die Richtigkeit der Sprache. Die Forschung lasst auch den Einfluss des kulturellen Familienkapitals einsehen. 

Die Daten zeigen, dass die Schuler nicht besonders empfindlich dem Status der litauischen Sprache in der Offentlichkeit sind. In dem Modernisierungsprozess der litauischen Sprache teilen sich die Einstellungen der Respondenten  in drei Gruppen  mit der ahnlichen Respondentenzahl: eine Gruppe betont das Schonen der reinen Sprache, die andere Gruppe betont die liberale Entwicklung der Sprache, und die dritte Gruppe verbindet die letzten zwei Positionen.

Der richtige Gebrauch der litauischen Sprache als der Faktor der beruflichen Karriere wird von der Halfte der Respondenten als positiv anerkannt. Vorlaufig kann man behaupten, dass die Respondenten sowohl die litauische Sprache, als auch die englische Sprache als den Faktor einsehen, der die berufliche Karriere beeinflusst, aber das ahnliche "Gewicht" hat.
požiūriai į lietuvių kalbą

Tyrimo anketa 

Gerb. mokiniai,

Vykdomas tyrimas apie mokinių ir visuomenės požiūrį į lietuvių kalbą, jos mokymosi problemas ir iškylančių sunkumų sprendimo būdus. Jūsų nuomonė labai svarbi. Maloniai prašyčiau atidžiai ir nuoširdžiai užpildyti anketą. Pasirinkite ir pažymėkite kryželiu, pabraukdami ar pan. tokį atsakymą, kuris tiksliausiai atspindi Jūsų nuomonę. Kai kuriais atvejais prie klausimo nurodyta, kad galima pasirinkti kelis atsakymų variantus. 

Anketoje rašyti vardo ir pavardės nereikia! Bus analizuojami tik apibendrinti duomenys.
 [.......]   [.......]   [.......]
Dėkojame, kad dalyvaujate apklausoje, ir linkime sėkmės!
1. Kas, Jūsų nuomone, svarbiausia šiuolaikiniam žmogui vartojančiam lietuvių kalbą?

1. Kalbėti ir rašyti taisyklingai lietuviškai

2. Laisvai ir sklandžiai reikšti mintis įvairiose situacijose, įvairiomis temomis (nors ir ne visada taisyklingai)

3. Kalbėti vaizdinga ir turtinga kalba

4. Kitoks atsakymas (įrašykite)_____________________________________________________________

_________________________________________________________________________

2. Kiek Jums asmeniškai svarbu taisyklingai lietuviškai kalbėti, rašyti, reikšti mintis šiose situacijose? Pažymėkite atsakymą kiekvienoje eilutėje.
	Situacijos
	Labai svarbu
	Gana svarbu
	Beveik nesvarbu
	Visiškai nesvarbu

	1. Kalbėti šeimoje
	1
	2
	3
	4

	2. Kalbėtis su draugais, bendraamžiais kieme, gatvėje, vakarėliuose 
	1
	2
	3
	4

	3. Rašyti telefonines žinutes (SMS), elektroninius laiškus (e-mail)
	1
	2
	3
	4

	4. Reikšti mintis lietuvių kalbos pamokose
	1
	2
	3
	4

	5. Reikšti mintis ne lietuvių kalbos (pvz., istorijos, fizikos ir kt.) pamokose
	1
	2
	3
	4

	6. Kalbėtis su mokyklos draugais per pertraukas
	1
	2
	3
	4

	7. Kalbėtis su mokytojais ne pamokų metu
	1
	2
	3
	4

	8. Kalbėtis su įvairių įstaigų darbuotojais, pavyzdžiui, pardavėjais, gydytojais ir pan. 
	1
	2
	3
	4


3. Jūsų nuomone, lietuvis yra žmogus (pažymėkite tris svarbiausius variantus):
1. Gimęs ir augęs Lietuvoje 

2. Nuolat gyvenantis Lietuvoje

3. Besilaikąs lietuviškų tradicijų ir papročių

4. Taisyklingai kalbantis ir rašantis lietuviškai

5. Kurio bent vienas iš tėvų, senelių yra lietuvis

6. Turintis Lietuvos Respublikos piliečio pasą

7. Gerbiantis Lietuvos Respublikos įstatymus

8. Laikantis Lietuvą savo tėvyne 

9. Išpažįstąs katalikų tikėjimą

10. Kalbantis lietuviškai, nors nebūtinai taisyklingai

11. Kitoks atsakymas (parašykite) _______________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

4. Jūsų nuomone, Lietuvos Respublikos pilietis yra žmogus (pažymėkite tris svarbiausius variantus):

1. Gimęs ir augęs Lietuvoje 

2. Nuolat gyvenantis Lietuvoje

3. Besilaikąs lietuviškų tradicijų ir papročių

4. Taisyklingai kalbantis ir rašantis lietuviškai

5. Kurio bent vienas iš tėvų, senelių yra lietuvis

6. Turintis Lietuvos Respublikos piliečio pasą

7. Gerbiantis Lietuvos Respublikos įstatymus

8. Laikantis Lietuvą savo tėvyne

9. Išpažįstąs katalikų tikėjimą

10. Kalbantis lietuviškai, nors nebūtinai taisyklingai

11. Kitoks atsakymas (parašykite)______________________________________________________________

___________________________________________________________________________
5. Ar žemiau išvardyti veiksniai daro neigiamą įtaką Jūsų asmeniniam lietuvių kalbos (rašybos, literatūros, kalbėjimo ir pan.) mokėjimui? Pažymėkite atsakymą kiekvienoje eilutėje.

	Neigiamą įtaką daro:
	Labai didelę 
	Didelę
	Nei didelę, nei mažą
	Mažą
	Jokios neigiamos

 įtakos

	1. Nelietuviški įstaigų (pvz., viešbučių) pavadinimai, užrašai reklamose, gatvėse
	1
	2
	3
	4
	5

	2. Netaisyklinga Lietuvos žiniasklaidos (spaudos, TV ir kt.) kalba
	1
	2
	3
	4
	5

	3. Užsienio žiniasklaida, kinas, muzika ir kt.
	1
	2
	3
	4
	5

	4. Kompiuterinės programos, žaidimai, internetas, kitos naujos technologijos
	1
	2
	3
	4
	5

	5. Netaisyklinga kai kurių Lietuvos politikų, kitų žinomų žmonių  kalba
	1
	2
	3
	4
	5

	6.Jaunimo žargonas (pvz., „lūzeris“ ir t.t.).
	1
	2
	3
	4
	5

	7. Netaisyklinga jaunimo muzikos atlikėjų kalba
	1
	2
	3
	4
	5

	8. Anglų kalbos plitimas visuomenėje
	1
	2
	3
	4
	5


6. Kaip vertinate literatūrinio (analizuojami literatūriniai tekstai, literatūros teorija, istorija) ir kalbinio (analizuojamos gramatikos normos, kalbos taisyklės, negrožinio teksto suvokimas, teksto kūrimas ir pan.) ugdymo turinio santykį lietuvių kalbos pamokose šiais mokslo metais?

1. Santykis tinkamas

2. Reikėtų daugiau dėmesio ir pamokų literatūriniam ugdymui

3. Reikėtų daugiau dėmesio ir pamokų kalbiniam ugdymui

7. Ar, mokantis mokykloje lietuvių kalbos šiais mokslo metais vargino šie dalykai? Pažymėkite atsakymą kiekvienoje eilutėje.
	Sunkumai
	Labai vargino
	Gerokai vargino
	Beveik nevargino
	Visai nevargino

	1. Per didelis mokinių skaičius klasėje
	1
	2
	3
	4

	2. Nuobodūs, neaktualūs vadovėliai ir kitos mokymo priemonės
	1
	2
	3
	4

	3. Lietuvių kalbos pamokų trūkumas 
	1
	2
	3
	4

	4. Nerimas dėl besikeičiančių egzaminų reikalavimų
	1
	2
	3
	4

	5. Menkas kitų dalykų (pvz.: istorijos, matematikos) mokytojų dėmesys lietuvių kalbai
	1
	2
	3
	4

	6. Nuobodžios klasikinės literatūros ir tekstų analizės užduotys
	1
	2
	3
	4

	6. Nuobodžios šiuolaikinės literatūros ir tekstų analizės užduotys
	1
	2
	3
	4

	7. Neįdomūs, varginantys kalbos ir gramatikos pratimai
	1
	2
	3
	4

	8. Didelis reikalaujamos perskaityti literatūros kiekis
	1
	2
	3
	4

	9. Mokytojų nesugebėjimas aiškiai ir sklandžiai perteikti mokomąją medžiagą
	1
	2
	3
	4

	10. Kiti sunkumai (parašykite)__________________________


	1
	2
	3
	4


8. Profesinę sėkmę gyvenime gali lemti daug dalykų. Kiek ji, Jūsų nuomone, dabartinėje Lietuvoje priklauso nuo lietuvių ir kitų kalbų mokėjimo? Pažymėkite atsakymą kiekvienoje eilutėje.

	Priklauso nuo
	Labai priklauso
	Priklauso
	Nei priklauso, nei nepriklauso
	Nepriklauso 
	Visiškai nepriklauso

	1. Mokėjimo taisyklingai, be klaidų rašyti lietuviškai 
	1
	2
	3
	4
	5

	2. Gebėjimo laisvai ir sklandžiai lietuviškai reikšti mintis 
	1
	2
	3
	4
	5

	3. Taisyklingo (be barbarizmų) kalbėjimo lietuviškai 
	1
	2
	3
	4
	5

	4. Anglų kalbos mokėjimo
	1
	2
	3
	4
	5

	5. Kaimyninių užsienio kalbų mokėjimo (pvz., lenkų, rusų)
	1
	2
	3
	4
	5

	6. Kitų didžiųjų Europos kalbų mokėjimo (vokiečių, prancūzų, italų, ispanų)
	1
	2
	3
	4
	5


9. Ką manote apie Jūsų lietuvių kalbos mokytojo (-ų) taikomus mokymo (si) būdus? 

1. Mokytojo (-ų) taikomi būdai gerai padeda mokytis lietuvių kalbos, yra įvairūs ir įdomūs

2. Būdai dažniausiai padeda mokytis, bet jau yra atsibodę, trūksta naujovių

3. Taikomi būdai menkai padeda mokytis, yra pasenę ir neįdomūs 

4. Kitoks atsakymas (parašykite) 

10. Ar per praėjusius mokslo metus Jums teko naudotis kompiuteriu mokantis lietuvių kalbos pamokose ar atliekant namų darbus? Pažymėkite atsakymą kiekvienoje eilutėje.
	kompiuterio naudojimo Formos
	Taip
	Ne

	1. Gana dažnai naudojome pamokose atlikdami užduotis, lavindami kalbos įgūdžius ir pan.
	1
	2

	2. Mokytojas neretai uždavė lietuvių kalbos namų darbus, reikalaujančius kompiuterio (pvz., informacija internete, darbas su tekstu ir pan.)
	1
	2

	3. Pats neretai savarankiškai be mokytojo prašymo mokiausi lietuvių kalbos, naudodamas (-a) kompiuterį
	1
	2


11. Lietuvių kalbos užduotys pamokose šiais mokslo metais Jums yra?

1. Per sunkios

2. Tinkamos

3. Per lengvos

12. Lietuvių kalbos namų darbai šiais mokslo metais Jums yra?

1. Per sunkūs

2. Tinkami

3. Per lengvi

13. Įvertinkite žemiau pateiktus teiginius apie lietuvių kalbos mokymąsi Jūsų mokykloje Pažymėkite atsakymą kiekvienoje eilutėje.
	mokantis lietuvių kalbos mokykloje
	Sutinku 
	Turbūt sutinku
	Turbūt nesutinku
	Nesutinku 

	1. Tinkamas mokinių skaičius grupėje
	1
	2
	3
	4

	2. Užtenka lietuvių kalbos pamokų
	1
	2
	3
	4

	3. Yra pakankamai gerų vadovėlių ir kitų mokymo priemonių
	1
	2
	3
	4

	4. Patogi mokymosi aplinka (pvz., suolai, inventorius ir kt.)
	1
	2
	3
	4

	5. Dirba mokytojai (-as), padedantys siekti gerų lietuvių kalbos mokymosi rezultatų 
	1
	2
	3
	4

	6. Naudojami įvairūs ir įdomūs lietuvių kalbos mokymosi metodai
	1
	2
	3
	4

	7. Yra pakankamai įdomių, lietuvių kalbą populiarinančių renginių, (pvz., viktorinų, konkursų, išvykų ir pan.)
	1
	2
	3
	4

	8. Aukštų lietuvių kalbos mokymosi rezultatų padeda siekti klasės draugų  pavyzdys
	1
	2
	3
	4

	9. Gero lietuvių kalbos mokėjimo būtinybę akcentuoja mokyklos administracija
	1
	2
	3
	4

	10. Gero lietuvių kalbos mokėjimo būtinybę akcentuoja ne tik lietuvių kalbos, bet ir kitų dalykų mokytojai
	1
	2
	3
	4


14. Kaip manote, ar taisyklingai lietuviškai kalba Jūsų šeimos nariai ir draugai (vengia svetimybių, žargono ir pan.)? Negalvokite apie vieną kurį asmenį, vertinkite apskritai. Pažymėkite atsakymą kiekvienoje eilutėje.

	Lietuviškai kalba
	Visada taisyklingai
	Dažniau taisyklingai nei netaisyklingai
	Dažniau netaisyklingai nei taisyklingai
	Netaisyklingai

	1. Šeimos nariai
	1
	2
	3
	4

	2. Draugai mokykloje
	1
	2
	3
	4

	3. Draugai už mokyklos ribų
	1
	2
	3
	4


15. Ar, Jūsų nuomone, taisyklingai lietuviškai kalba ne lietuvių kalbos dalykų mokytojai (pvz., matematikos, istorijos, fizikos ir t. t.)? 

1. Visi mokytojai kalba taisyklingai lietuviškai

2. Didesnė dalis kalba taisyklingai, mažuma netaisyklingai

3. Mažuma kalba taisyklingai, dauguma netaisyklingai

4. Išskyrus lietuvių kalbos mokytojus, visi kiti kalba netaisyklingai

5. Sunku pasakyti, nes nepastebiu, ar taisyklingai lietuviškai kalba kiti žmonės

6. Kitoks atsakymas (parašykite) 

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

16. Jeigu manote, kad tam tikra ne lietuvių kalbos mokytojų dalis nelabai taisyklingai kalba lietuviškai, ar tai Jums kelia sunkumų?

1. Nekelia jokių sunkumų

2. Sunkiau suprasti dalykines užduotis

3. Tai rėžia ausį ir kelia nepasitenkinimą

4. Kalbos klaidos rodo blogą pavyzdį 

5. Kitoks atsakymas (parašykite) ________________________________________________________________
___________________________________________________________________
17. Ar praėjusiais mokslo metais pastebėjote tokių lietuvių kalbos mokomojo dalyko temų, kurios įvairiais požiūriais buvo papildytos arba atsikartojo kitų dalykų pamokose (pvz., istorijos, etikos ir pan.)? Jeigu pastebėjote, prašom parašyti, kokiuose dalykuose nagrinėjote panašias arba tas pačias temas kaip lietuvių kalbos pamokose?
1. Pastebėjau (kokiuose dalykuose) ____________________________________________________

2. Nepastebėjau

18. Kaip asmeniškai vertinate savo lietuvių kalbos žinias ir įgūdžius? Pažymėkite atsakymą kiekvienoje eilutėje.
	Kalbos sritys
	Labai gerai
	Gerai
	Vidutiniškai
	Blogai
	Labai blogai

	Skaitau 
	1
	2
	3
	4
	5

	Rašau 
	1
	2
	3
	4
	5

	Kalbu 
	1
	2
	3
	4
	5


19. Kaip manote, ar Jūsų turimos lietuvių kalbos žinios atitinka mokytojo vertinimus? Negalvokite apie vieną kurį nors pažymį, vertinkite apskritai.

1. Apskritai atitinka

2. Neatitinka (vertos aukštesnio pažymio)

3. Neatitinka (vertos žemesnio pažymio)

4. Sunku pasakyti

20. Kuris iš šių teiginių labiausiai atitinka Jūsų nuomonę? Pasirinkite tik 1 atsakymą. 

1. Reikia saugoti lietuvių kalbos grynumą, svetimybės ją darko. Kalbos kitimą būtinai turi reguliuoti specialistai

2. Kalba visų pirma - bendravimo priemonė, todėl lietuvių  kalbą turi teisę keisti ir kurti visi ja kalbantys žmonės. Ją galima pildyti kitų kalbų žodžiais, naujadarais (taip pat jaunimo žargonu), jei tai priimtina daugumai

3. Nebūtina griežtai saugoti kalbos grynumą, bet, ją keičiant, reikia derinti ir specialistų ir visuomenės nuomones

21. Šiuolaikinis pasaulis sparčiai keičiasi, dėl to keičiasi ir lietuvių kalba. Pavyzdžiui, išpopuliarėjus kompiuteriui, atsirado nauji atitinkami lietuviški terminai. Kaip manote, ar ta lietuvių kalba, kurios mokotės mokykloje, pakankamai gerai tinka naujiems dabarties reiškiniams, procesams ir daiktams apibūdinti?

1. Visiškai gerai tinka

2. Pakankamai gerai

3. Gana blogai

4. Visiškai blogai

22. Kiek Jūs pritariate ar nepritariate šiems mūsų gyvenimo reiškiniams?

	Reiškiniai
	Visiškai pritariu
	Pritariu
	Nei pritariu, nei nepritariu
	Nepritariu
	Visiškai nepritariu

	1.Nelietuviškiems pavadinimams (pvz., parduotuvių, įmonių, muzikinių grupių)
	1
	2
	3
	4
	5

	2. Nelietuviškiems žodžiams lietuvių kalboje, jei yra lietuviški atitikmenys (pvz., kompiuterių programų kalba, angliški intarpai ir pan.) 
	1
	2
	3
	4
	5

	3. Lietuvos dainininkų, muzikos grupių dainavimui anglų ir kitomis kalbomis 
	1
	2
	3
	4
	5

	4. Žargono vartojimui ne mokykloje
	1
	2
	3
	4
	5

	5. Angliškų ir kitų kalbų žodžių, žargono intarpams  žiniasklaidos kalboje (per TV, radiją ir pan.)
	1
	2
	3
	4
	5


pabaigoje dar keletas klausimų apie jus

23. Ar mokykloje taikomas dvikalbis mokymas (kuomet mokomasi daugiau nei viena kalba)?

1. Taikomas (pabraukite tinkamą atsakymo variantą: lietuvių – rusų,  lietuvių – lenkų, rusų – lenkų, lietuvių- anglų)

2. Netaikomas

24. Jūsų tautybė 
1. Lietuvis (ė)
2. Lenkas (ė)

3. Rusas (ė)

4. Kita (įrašykite)__________________________________________________________________
25. Kur Jūs gyvenate?

1. Dideliame mieste

2. Rajono centre

3. Miestelyje

4. Kaimo vietovėje 

26. Ką labiausiai mėgstate veikti laisvalaikiu? Pažymėkite visus tinkamus variantus.
1. Žiūrėti televizorių 

2. Žiūrėti video 

3. Klausyti muzikos 

4. Dirbti, žaisti kompiuteriu 

5. Skaityti knygas 

6. Lankyti būrelius

7. Sportuoti 

8. Pramogauti su draugais 

9. Kitoks atsakymas (parašykite)_______________________________________________________

27. Kiek apytikriai knygų yra Jūsų namuose?

1.   Nėra knygų 

2.   Iki 10

3.   11 – 50

4.   Daugiau negu 50

28. Kaip dažnai Jums skaitydavo garsiai, kai buvote maži?

1. Kiekvieną dieną, kelis kartus per savaitę

2. Kelis kartus per mėnesį

3. Kelis kartus per puse metų

4. Niekada 

29. Koks buvo Jūsų lietuvių kalbos metinis pažymys praėjusiais mokslo metais? Įrašykite ______________________________________________________________________

30. Ar Jūsų tėvai mėgsta skaityti knygas?

	Ar mėgsta?
	Tėvas
	Motina

	1. Mėgsta
	1
	2

	2. Nemėgsta
	1
	2

	3. Nežinau
	1
	2


31. Koks Jūsų tėvų išsilavinimas?

	IŠSILAVINIMAS
	Tėvo
	Motinos

	1. Nebaigtas vidurinis
	1
	2

	2. Vidurinis
	1
	2

	3. Profesinis (profesinė mokykla)
	1
	2

	4. Aukštesnysis (technikumas)
	1
	2

	6. Aukštasis
	1
	2


32. Jūsų lytis:

1. Moteris

2. Vyras
           Gal dar ką nors norėtumėte pridurti? Parašykite: ____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

_________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

Dėkojame už atsakymus

� Plačiau žr. Švietimo ir mokslo ministerijos užsakyto tyrimo ataskaitoje http://www.smm.lt/svietimo_bukle/docs/mokymo_kruvis_ataskaita.pdf
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